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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSIEN]

n a - a A N E H H E

ITAIf1s YPAJAN ii4T8IACEKA PgClY6fIRJl I YPAAAP PsCflYsJJIX

6EJMPYCb AS IVlJ*HAPOAHJX APrTAIAE.bHMX 3HOCIHAX
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Ypai ]!In-]TfHCKi P3cny5.'ti j i Ypa- P3cny6.'ui t
r3on, apych, FIKIR ti'a'I IlUA jta.-Ick ",j asa pinilt Baxi",

nPhiNaloL Aa juari cnpuRJishae pa4aiuLt Aayx~aKoawx
raHAniga-31Kalia&miHhX aAHocui

Kip7yO'4btC ikKi.emiee fa nateWmara pa3aiQua
a9Taua6iJbm x 3',ociH nld4 X a.e3WOMa !A3apxagami, a
Tagcaka Tpaw3iTam nnal iX TSP11?opui.,

RpV3H& 4M icaftqxoHactzb axuuzjiueSHi4i pzry1pmHwx i
Hep~ryjtxpHux nepaBoiaK nacanbipa i rpynay
airATpaHCnapTHMi cpoAKaui.

gavo~iJnicR a6 "ixt~InaA3A3eHhIN:

AjrtIffl I

I.. PsryupHus nepasomli nacampaY namix a6eA3rnmoa
4supxaaami a6o Tpap'iJam npa3 ix apUrropii, RtiA.
iAXYnta aYTo6ycaai, sap3ric~pauaHMNi 9 ASRpKBe
OHaro a Aarauopwx a1o9, dyjuyub npaoG3iua us
0.rafieNim IaMIX Xa~neB3HTHLMi opraHaui Aaraaopumx BaKoy.

2. YIpanamouu &M apraHiu3ali Taxix nepBoo3at esraAs3
nepaal.ua al i aAIau3y K&MVal*HTHTWi opraHavi AaraaopHv
BaKo . rSaTa nLPaHOSM flafiHMo a TPOi&ifSab AaJmm: lIasa
nopaaoa3"Ka. (*ipmN), uaapmpyT npaxoAxaHf, paCV~aA pyXy,
TIYHLT npunwjxy, R& .Axx nepao3wx 6yA3e npaaoLa3nb
n&caAiy i nucanKy nacaxuipoY, a Tadama Navemanu nepMRo
BzKOHBaHRR nepaBosa.,

1. AqR azwuugY3ieH g meprynpmHIx nepaBO3aX naCaiZMpay
ajTo6ycami natix a6euiom~a l3xpz&auaI a6' TpaH3iTau npa3
i:% T3pTOpmi, 3a AbtXnjIM3Hem nepaBo3aK, npa~yrtenzaHHMX Y
AprTuKyae 3 !r3Tara Ilart~nxemix, naTpa6yvuuia &3uo.n, grti
BhZaiouua kaxneTwrfmmi Opr'aHamli Iranopiux Baxoj. ma

tipaea na -rp opwisx ix ;i3gpxaf.

2. ajig KOpllutF lep3CynspHaft nao3A2i nacaxwpay
aj-o~ycau nasiHeH 6wqG OA1avIu aco6uu Ua3gOl, gei gae
6PaSa HU a 8HRHHe alRaro p-5Cy TyAM i Ha3aA, Kani itmas
me arasopaHa 9 CaMiM 9&38one.

3. lpii RuaaHarni Hep3ryjnpmZ ffacatmpcKiX nepao0a3A
aA3iueJ16 aYroByca :iaiHeH Vefib chic nacahpak.
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APTYKYfl 3

I. fCba r pi u ,ai r ,te na-~pa6ytouT.. aa3OzA& M

Eli&H&Hile Hep3rynIpI-z( ne)aBO3aK nacazupa t oyToaycavi:

a) Kani rpyna a~Aaro i Taro K cKlazy nepa9o3iuqa Ha
aAHuu i TUi xa akTo6yce Ha npausry tcdA nepano3Ki, axaR
.nawiHaettua i 3aioHttaacuu4 HM TSpMTOp~i A3RpaIl Taro
JarasopHara Boxy, A3e 3ap3ricTpanaHu aYTodyc;

b) Kani rpyna nacazblpa aAmaro i Taro z. CxJaAy
nepaBo3iuga Ha aAH~w i TmN A& arToGycc aHMWM Hanpaitcy
Ha npauary Ycdg naetAxi, axas naqmHaeuaa Ha T3pmToPui
AZIApKaIU JAarasopnara Boky, A3e 3ap3rlcTpaaHw ak.ro6yc, i
SaKoH'jaaeUtta Ha Trpiiopt A3RpXaDm Apyrora Aaranopmara
Boxy a6o tpsjUjtR A3ApiaBW IIPU 9MOBC, MTO a&to6yc
BnpTae44a t A39pXaay, A3e 9H 3ap3ricTpasaaMa, napOaXiU.

r3Tu napaqat pacnaqconxaaeLua Tatcala npli nCpa~a4W
napozHgra ayTo6yca.

2. Aa3son He naTpapowua:

a) npU nepaso3ax naoaXbpa9 aYTo(yCaMi 9VZMHabaC4PQ
Aa 9 aco0, yKU4oqaiM Ba 3WenI;

b) npu 3aele Hncnpa&~ara aYTo5yca iHMM aToOycav.

PA3J3EA 2

nEPABO3A rPYS3A

APTU XVi 4

1. depaso3iK rpy3na i nepamPNq3AiHe rpy3agax
aTapacnaPTHMX cponiKay nlaix Tb)TlopblA34 i 3apxap
Jlar8BoPH ,XBaKo ado IP3H3iTaM npa3 ix T3phrropui Y Tp3UiR
A3apzaBMa, .3a NIAKJIDM'3HHCe .nepaso3al, npatyrne zIaHux y
ApT~ryie 5 r3Tara GaraAHeuWg, &axiaynstioLa rpysaeuxi
rTILI(5iAMi 3 npMa3nali ao nlaYtPWMSNaXi, a6o 6es ix Ha
nancTaae Aa3!onnY, Raxis s"i isU KBrbntT3HTHWMi opraiami
IaraBopHMx SaEo.

2. Ha KoXltylo nae3ACy, miTo axbatuRYnseuLqa rpy3asum
afTamaoinev 3 npbli3nax 9.6o naynp w naw, afo 6e3 ix,
naaixeH um ahuamu aco6aH W alo3, xKi nae npa'a Ha
BIILOHaHHe aaltro p3ACY TYAM i H83aA, Klai iHMae He
arazopama C CamiM Aa3goAC.
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,qprkfgyn 5

a1.300M. alitlInIWR 9 "AprblKyO; 4 r3Tata flIeareHIIg,
He uaTPR6YIOla n1a n oHsaim. tepa11oaaR:

a) 2xcnalaT5', 8dcTa.JRaHHR i MRT3Phkjaq',
npI3a4ai+x. ; ipiMaMoY i ShCTap.;

I) Tpakciiapmwx cpbjt*, I zwn.', a Tagcaa YcAnirara
t'HtsewTapa i madacui. npMbHa'laHX ,nR fPaSRf3eHHR
cnaplaYx *epanpueucT'Day;

c) T3aTpanbl'bhx A3vapSllul i P3roi3iTy, Vy3Mw'rnX
iHcTpy~eHTap, a~fcTanxoaHHR i npLWaneZHaceR nn
KiHA3AMMaK, paAlt i T3zesi3iftkbx nep6a40;

d) ucn i npexy nahepmx;

e) noTblz;

f) namkogxatbL aYTaTpaicmiapTHbIX cpo aY;

g) pylxOaR mabacLj npu nepacuneHHi;

h) Tp&HcnapTmumi cpozaMi, noPH11 maca nxim,
Kyamoq3w4& nu n , He, uapeps.mae 6 Ton, a6o
rPY3anaA'IMRACUb Aaix He nepasuae 3,5 TORn;

i) nepwara tiapozmRra Dpae3y a"raTpaMCnsprmtI
CpOJxay, WTO Ky'. nneIi nepaBo34mxami A3npzaaB 5AHaro 3
.Harasopnu BaKoy.

APrhMxi'ii

1. y rnjnaRY, zani ra6aphIU a5o aara
at'&TpancnapTHara cpoAy, MTo pyxaeuga e3 rpy3y &Go a
rpy3aM, nep11umaOub HopMbl, RKiR Y6TaHoY9eHbl Ha TSpUTOpli

3"RpxajB Apyrora Jlaraaopuara. SoKy, a Tacawa npii.
nepaBo3Kax He6acneRHWX rpylaf, nep&eoi3'K naBieH
arpuMaub C eILjERjbHW Aa3Bon' aMneT3fTlibX opraHaj Apyrora
Aaranopwara Bogy.

2. Kaji Aa3On, nAMAH8H 9 nyxUKe I r1Tara ApTIKyia,
aGRxo9seae pyx aYTaTpacnapTHara CpO.UKy na hm3Ns4aHay
liapmpyTy, nepSao3ra nastilia SxIituR9nmg1a na r3T&aly
M3OPIUPYTY.

PA3A43EI1 3

ArYfIbA1 
nflAJX3HHI

APTMXVJ 7
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KaMneT3HTHI OprHL qavaBOPtIWX BOOP 6yAy116 MTOrOO
nepaaaaitLh aai ii, aguam My53 aeMIia ?1iIroaettyc KObKacL h
fiaHRKa jia oa ita . nepanojKi rpy'ra9. OlapaaK a6melly
6Ja"KFLui Ina-3Qnoy y3raki~taua KaMIeT3HTHWAI i Oprallami
AaraopHiux Sao?.

fIepaHO3xA, npa&yVIrnejKArnL r3aUM IFaraA5H&HMU, moryiH b
flhKaHagUIga flepasIo3mugaut, exiA 3rojtna s ujauwn~aA6Hrn
3aKaHaA8YcTS.M CBa4 .SH3RpXBH fahyDPBHM Aa azMU[3j.YneHHS

wizmapoA ux nepaeo3a.

,qP!MKYR 9

1. RepaBo34xav Apza u a.Haro AaraBopmara Boxy He
AasBaJIAeuua HuKomsaij nepaaoaai nacaaupay i rpy3a liaix
AnyUa nyH&axu, =rO 3HaxOA241au Ha T8PIATOPJi ASAPI8BM
Apyrora Aaraeopmara Dory, -raid Ka rSTa Ht 

6
YASO Kam

Aa3801 KaMne?3uWTr x Opramag jipyrora Aaranopmara Boxy.

2. repano3amuwa AB3zpiawa nAlaro AsranopHara Boxy
Aa3aajeUij& Rnaolsaub nepasoaxi rpy~ak 3 TpOrsopui

i3XPX&Bu Apyrora AaraSOpHara BoCy 9 Tp591f A3ApaBU, Xani
ma rITa 6yjse raTpwvaiw ga3aoji z&aaeT3HINUX opra~af
Apyrora )araBopHara Boxy.

APT9RYR 10

BaA3i4enb aYT06yCa ado rpy3aBors akTaUa6int naBiHeH

Me b HaUuRHaM Iae aOo UixHapOAHae SaJ~i3ebccae
nac~eA'4aeIHe, TO anrtan.tAae raaTropUi a8TaTpaHcnaplHara
CpoaKy, Kim dH Kijpye, i HagNnIIaJ1IMLLR p riCTpaUbHiHW
AagymeNur& Ha a TaTpcnapIhT cpoax.

APTUKyR 11"

PaSnixi i -njqa,{azu, lera aziQjuzJJIoua 9 aAnaaeAHacLli
5 r3TWX UaraAHe*e , I1paaoX3fni3Ua Y pamxax flraAHeHRsi a5

pasniKax agO im LL nazax, gaK~ A303Aiciwcat nswiz AsYMa

Aarasopmwmi Eaxami.
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APTYJ .12

i. Y anlloc i tax I % rar n paHii lar a. UNTiara i
caiTapijara KaitTpojua Gynyub RPMUS(IRUUS T iax3HHi
rnaaT6aKojnulx i Aayx6aKaaux UixHaPoANuX Raramapok,
yAl3e~bHiKaMi Rix 3'H?3Rk1otua aoABi AaraaopHMx Dazi, a
npUM UlpaM3HHi nrhtTaHHRj, WTo He psry1naati rsTuri
J aramopami, 6yg3e npUHnRHU4a HaUmRHalbHae 3awa"&a~afcTBa
A3Rpzaj Aaraaopmhix C4;ao2.

2. Ilarpa"i'4b1 , whIT1U i caHiTapHu KaoHTPOJf nPW
nepaso3Kax URKIAXBopbtx. prynplix Flepaaoi3ax nacaW&pay
aYTo6yCa8M, a Ta&c9Ca riph. nepa3o3KgX zrmEu i rpys3a, mTo
%yTS nCyio1la, 6y;1e ax ii..eimnuua 6eS Rapri.

apTIvII) 13

I. Plb BuKaHaKHi uepaBo3aK M& r. a cTae rsara
naraAHeHNB 9saefla fl1baIAICLa all nalTKa9, runmuz nomjniH
i 36opak i&iaAnaAaA3eHae, Mo 98O3iUgg Ha TSNTOPIO
A3apzaau Apyrora Aarauopara Boxy:

a) danisa, mTo swaxoniuua Y bricracusx, Ais
npaAyrneA*R&m 38BODA&-BUTopgam AAA 0oxHaA M9A3Ai
a'TarpaHcnapTHara tpoAXy i TSazariLna i KaHCTpyRXT a
3Rs3aMa 3 cICTaiiag cLmamnsl pyxani~a

b) sXaaaqH4H kaTSpaUIM, upalyrneAXa&Hu Nn tZUaHHJ&
UaA 'Jac nepamo3Ki, TO 3MiHOA3AlZj&~ Ha SfT9TpaHcnapTHMM
cpoAsy npu xro YeU3e;

C) 3anaciist MaCTri i iMcTpymeNHT, npbl3Ha.Laih[L ARA
paMo14Ty iiamrozaia 'a a9TaTpaHcn8pTH'ara CPOAKY, MTO
aXblUOnXC MiHapOlHmx nePaBO39i.

2. IHCTpyMeHT6' i HebIKAPbICTSHWN 3anacH1U qaCTli
•anexaub aseapoTHa Y aaay, a 3aMXH4Hl macTxi naniHH
Gurb a~o binse3emHi 3 TspzTOpbli A3SpzaBm AaraopHmara BoKy,
aGO SHij42HU .nan Har-A3aa. 1uuTHx opraHaY, ao 3AAHNiW' hy
napa&lY, MTO YcTamoyleHu Ha T3pVTOpi A3apzaMs
anna~enara Aarauopiiara SOay.

Aprwyn J4

1. TpaH3 i UA nepaRo39i nacazupay i rpyag
aYTP&H iCaPTHMIi Cp'J~xmi, a Talcaa nepacoy'amHe
TPaHsItTav a9TaTpaHcnPTHbU CpoflKaY, xxiA 3aparicTPaRaeu
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ira T:pwTnpwqx tiapzal AaranOptlni BSOW aXlMyRloLta
i!a riaicTaae r)Tara i]arairtticmrirn -i".rraif ia spacit nan- ay
i. . Sopa . inTo criarfati o lmla I r-tjUTOpui :13Sip 8a2U npyrora
Aaraiioplaa SOy q aBllase;.iHacut t a3 o a 2iabnium

3axIaZaYCT3aH.

2- AaraBaphimm Saxli 4e. npaflyrjie~za ub cnarHNaHe

360pap i nnaIUxoP, 3BH3auizX 3 nna'ag a npae3A .npM
aai.9LHaineUH AayxSAxcnux n'epaRox 11casupak i rpy3aq., t
moryub y agnauegHacii 3 HaUH&jbHwM 3aKaHaaYCTBaN
npayr1egxgaub ibrOTbI flpu azhWURfjieHHi TPSH3iTHbiX i
iJmux nepaso3ax.

APTMXYJ1 Is

flepano34Llxi iapza AarseopHux Batoy a6aa 3aHu
3axOYBatb npaSin VapOZHara pyXy i ilnmwR 3&KOH6I AspXasw
AaraBopHara Boxy, via T3PUTOpbi aoR 3Haxo3iUUa
aqTaTPa CnaOpTHh cpozaK.

APTMKYR 16

1. gazi nepasoS'4MI A3XpXazW anuaro Jarauopnara Boxy
npi .SHAXOAakHHi Ha T3pUTopui Asspzaau Apyrora Aaraaop~ara
Boxy napymae nloe-He6yA3i6 nanazsHme reTara flaraAH2neE,
KMOnaTSHTHU oprali AURpZaBM Asramopsara Boxy, tra TopM7Opu
xxol Guno 3A3eiCHCHa BBpy3iwe, moza HenpaAy3XTa I
anHOCjH&X Aa aKoB-BSy2Wh SaKHLJ~aYa4&Q caH4KUW, rTo
npvlvuxRnita HA acafiCTal TpwropMi zro A3NpEaDm
iH0apmaap4 KamneTsf.Ta opram Apyrora Jarasopmara Boxy a5
aGCT8BiHAI UaPYM3H.

2. Y aUnaMy Rxora-He6yA3L napywn1rra, ao"aqahara
PYHiUe I r3Tara ApTPKYJTa, KaMUCTCHT opraH A3mpxav
Aa.rasopmara Boay, ha T3PMTO1 i. 0oK 323eKCHeHa napyW RHe,
moza nrTpaaBaBb a2 K&IneT3THara opraHa ;pyrora
;aramopmara. Boxy:

a) nzie2aN1b PtePaD03LIWY, 3 Goicy xxor'a Suino
AanymqaHa nApym3HHe, MTO A6oe HaCTynlat n&pYUDHHC. MOKA
nPbeBCCUi ja 3a6apoHM Ha ?C39 TPaHCn&PTHaa cpOAKy, MTO
HaTCZb RMy, HR T3PUTOpblm n213RPxaB AaraEopHara Boxy. A3
6uno 323efdHesa napyid3hie, Ha Tari nepiRtA macy, mi'i moza
BWt[b D3HaqaHl KamneT31tHUM opraHB r3Tara 4ar&Bopiiara

BoKy, a6o

b) fraae1amigb rVepaso:3quay, m.ro 9c31 Hro TpaHcnaptHKX
cPOfllY Ha T3phTopbbo 43RpzanM ipyrora AaranopHara Boxy
3a.Bapomemm macosa a6n Ha ia3HaqaHM TOpMiH.

3. KauneTSHTH -praH A3xpzavu AsraBopmara Boxy nacna
STPMAIIHR Taxora n&Tpa6asaHHR aa KamueT3HTHara opraia
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.ipyrora Aara-uopIara SBoKy naoiliciI wiIKCIIfaut ,ro 1
ik~apvaoatth y ocJZML KaIporTi rpvij a6 A3eRHMaX, MTo (Shtit
pacrlilqaT, 'KaMneT311T|W oprat Apyrora Alranoptiara BoKy.

APTUNR i 17

3 M3TA 3aecn ' 4H1. tiatexHar'a BMKaHaHtIs r3Tara
flarAHeHHR AaraBOpHUR S aiK cTaapaIOUb na npaAcTnaneHH
KavneT3HTHWX opraHay 3M6MmaHyJ Kamicio. EaCeA8xHHi
3uemanag Kavuicii 6yayub npaBoA3iua na npanamoae amaro a
IlaraaopHbtx Saxo9 na tapse Ha TPUTOpULAX A3pPAa
)laranapHux Raaoj.

APTMIY1 18

1. flwaHHi, a1i5He pSryImBabi raTbiM HaraASHHeOM, a
raKcava uizsapoAaui jAarusspaui, ylenbHizaMi BAiz
S'xYmsEcOIqa adoiia AaraeopHui Bati, 6YAy11b Bupama)la
3roAHa 3 H9aQiHafnL s8asaHi CTha KoxHara 3 Jaraopewx

2. r3Ta flaraAHeRne me 3a&paHae npaaoj i a6asnga
Aaranopaux Bazoy, MTo BAHiX&MIeb 3 iHmEz MiziapOAWx
Aarasopap, Xtig 3aKWaQMaH ii.

I. r3Ta faranHHHe, 9CIynse Y ciny na cKaHq3vitL 30
A35H nacJIi Taro, ax jAIaaopHUR Sa~i nSBOASU..b aJ31H
aAHauy na A.UnfIa8aTIW'Hh1x xamanax a5 suzaHaHi afna&eAHUx
npaQAyp, npalyrjetezaHix HanHanbHmu 3&KaHa aCTBaM
113xp3asa Koxiara 3 Aaraaop14x Saxoy.

2. flaJiaxz3Hi r3Tara IlaraINeOHM Oy~yub 'acoBa
npwmaH 4qa 3 aTW Sro lnaflidHHA.

3. r3Ta farafineanae 3a xrQxalia Ha I ro. i 9 Aanegml
..pro jt1eRHH 6yjj c Y .aa:Twal Ha npajoqMaatjwa ga auqa.
kIfcTynHara zaARHa1piiara roAy Aa Taro macy, naKyab "aA3ifi 3

Aaraopuax GaKoP we MelH, 4'm sa 90" A3EH Aa CK9H43HHR
T3pMiHy A eaHHA laIlIHeHiiH na 3AwAfMIaTW'4HMX KaHauax HE
lase2 aijUL. ApyroMa Ijaraop~ay BOKy a0 coau HaUepw
cnwmith are 3eAnHHe.
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A4~cpmt~eila 9 r MiHCciy "A 11 2. 1995
roya Y AYAe 3K3emnaRpax, %oAni na iaTLMlCKaR, 6enapycKaA
i pycxaA uoeax, npiwbm yce T3KCTbl MatOmb 891Z0IIbK&ByIQ ciny.

Y BunaAy 93HiKHe.Hsu po3HaranoccR9 y TnyWaSH~i
nuax3nHay rSTara flaraHeHHRn nepasara aAaeija T5RCTy Ha
;pycxaR mOst.

3A YPAA
R TBrIRCA P3CflYBJIKI

34 YPAJ
P3CITYEIIK91 'SE PYCb
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FIP.ATAKOI

JA 17ArAA THHH IAtfIl YPA4AN JATBfICKAO P3Ct7YSJtKI

I YPAJAH P3CILVYJIKI SERlAPYCi AS HIXHAPOIHMI

AYTAMASIJITHMX 3HOCrIAI

r3Tb IPaTaKOn 3'AnfleUIja meaA'eMHaA gacTlat
taraAHeHHR, 3aKuoqaHara namiu Ypaa nBTBiACKag
P~chyazii i Ypaqa P cnyaixi Bejyapycb a6 mizapoI4aX
aP'aita6i1&NWX 3HOCiHMX.

Y aW4Ocimax Aa nPUUReHRA rsTara faraANewxn
AaczrHyTa AaHO#;eHaCUb 86 lxizatana&AesaNua:

I. flan KauneT3HTUi opr.aHaMi HaJaeZW1lb pa3ywe~b:

3 609y JaTniAcga4 P5cny6nii:
MiHicT3pcrta 3HOCiR Ja&TiAcKag P3cny6Riti.

3 6ozy.Pscny6niji BejapyC6:
NixicTOpctma TpaHCnapTy i CaiyxiZaui Pscny6niKi

BejTapycb

2. nailaxzNi rsTa.r& flarsAemm npUMSMOMa A&
xa6iH&Mwi rpy~aeux TP&HCfl4CpT.) CPOCAKL TonbKiL
BD&unAy, Mani rpy3ssM ao-ixa6imab .a~o qmraq aapsricTpaDaMM

Apaae amoro a AarahopHz BaKoY.

.lepasoaKI rpysag, npRAyrxeat&Hux r*TWM nara~meHem,
O"UnduI Uo fa I laxnaAebx, oPKa KgiZ naSiRSM OWaEE9uaaqL
ary6R&apTmffTI vizHapoDHrU YSopam.

AYTarPaHcnapTHMR cpPGAKi, RKiR SiMOUDAIDUb MOKAapOAHM
nePi B03Xi, nanir4H Keub iiatifMabUX p3riCTpaUMARnU
klymapmbi 3iaKi i 3Ha~i aApoSHeHHA £,apMaau.

3. Y utamaHHe APTIXYna I rsTara flaraAefHdH
9CT8HnlBaeAua HaCTyinu nap&AaK BM41'4m AaiBOJs9, a
T&X caMa It BUxaPUC7caXBDR 4n anlipmutix p3ryjpfHuwx nepauo~ax
pacaixmpa9 namis A3pxaeami JIarasopmx BaXoY i 'TpawiTa
npa3 ix T3pUTOp~i:

3.1. 3aficy 3 npocb6art a6 BULa'M A8BoJ0Y HA
9bmslka3"aqaHbL. 'nepaBo3Ki nacaxwpay nepaBO3'4uK Hnaipofaae
KaiNeT3HTHaMY opraHy Aaraabpuira SoKy, y a~im
3apiricTpaBAHU TvaHcnapTHM CPO4aK.

Y 3axy~u PK&3aalUIa:
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a ) flflH9 a't-na ICj)JF03lK wro aa~pac;

b) cXeaa MapMpyTy - yga3allMa l yK-Tami nacaggi i
n caAxi nacaxwpaj;

c) riepbann pyxy aOTOyCa Ha npauRry roAa, 4acTaTa
PYXY fla nHHX TWimSi;

di npauAr)Iacul A:31iim. UM8PyTy;

e) uai'w OMUb qac nea5acaq43*naR Apzsa3MaA rpAHIUW
Aarasopniara Bogy:

f) mapKa i maA3nb TpaHcDapTHara CpOAKy.

3.2. KaneT3HTHW Oprali, gKi aTpMhag y a1nasemacgi 3
tpaeKTau 3.1 3anxy Ha 8AxpMUQ pzryRipmux nepago3&a
oaca&Xpa (argiian 3 oopma, ..Mo q3roAHeHa Ha naCexat'Hi
3memaHah Kauicii), nepacunae Re KamneT31THamy opraHY
mpyrora aaraaopmara 30oKy, gK.i pa3rnAzae 3anKay ma hpatlnry
30 A3aH i Aae aAKa3 y asrupRae Aa3Bony KIHfCT3HTHaLy
op'raHy 36O aW¥SA9e 9 3aAJBafibheHHt saayKi.

4. Y a iiaxai apTMaYa 2 rSTara laraANeHIJU
Aarasopniu UaKi faMODiniicX, =TO 93OPM 6JaZAKK AaSBOA k Ha
nepaaoay naanJUpay ByTo5ycamii sw3oaqmotia Rat&neT3HThuUi
opra&HMi KoEjara 3 AaraBopUSx Baxoq.

S. Y 9MLa~aHHi nyH a 2 ApTUKyna 4 rT&rA FHaralHeHHR
9paAyrAeARxaMa, MTO Aia360f. Ha BIKBHaHHe nepasosar moxa
6with irnapc'aM TUM nepabosmuaa, gmoay I BmwaHm.

6. Aarasopnji BaKi Jaoainicx, MTO Y ApTMxynie 5
rSara flaraAflcHHs nyHXT "f" * HO~eRIS payfelb rK fpaa3A
6e3 .Aa3Boay cneuwqni3asaHara paHcnapTHara cpoAKy,
apW34a4aHara Anx 6yKciP0oqi a~o nepaao3Ki Hncnpaymara
rpaMcnapTmara CPOAKY 9 A39pZauy p3ricTPaUWl.

7. )IRR aTpWBaHHR cnemunhura Aa3BoRy,
npaJyrneAaHara ApruKynA m 6 rkOara GaratHeHxi, nepano3wmx
nabiJem Maxilpanaib Kaun6T3wHraWy oprahy 3LRyy, six.
nasieia YKJWqt Aub:

a) ma3Dy nepaoD0 KuSa i nro aapac:

b) fapKy i Tk~l TpiiCfalPTHar cpoAxy, A TaKCa8M nro

par) crpammimbu Hyuap:

C) KOJbK aCb SOCe i aJIriiaCilb iax.ix imi;

d) Harpy3Ky Ma OZHYI0 BOch;

e) ra6aprmbi i aCa~iCTyH MaCY TpaIcfapTHara CpOfly;
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f) HiA rpy~y, wro ra6apuTw i vacy:

h) npu Hea6xoaHacui cxeMy TpaticnapTxlara cpo xy a
rpy3a i;

i) vaKciuawLma xaaymm&AJhHyw XYTKaCb TpamcnapTHra
cponAy Y xu/rajx3iHy;

j) uecua narpy3Ki i pa3rpy3ii (JagnaAHux aApacu);

k) uaio4bis 6mub narpakiqax, nepacAOLI i HapmpyT
nepaso3ii.

3aaga Ha BhiMamy cneU"AbHara Aazvoxy HaxiposasgAjua
9 nicbosum 6wrnnA3e 9 3-x 5eeinijapax me na3Neft, mum sa
20 Ml Aa n*MaTy nepao3ui

8. Y auxaiai Apruxyna 7 rwrara IaraAnesHH
lc'raHaiAi BaloUua HaCTynXrIH KaT~ropui Aa3BOJlaY H& auxatlaHe
neao~az:

a) AByiOaxaoBu - asuix nyHrT&M, Rki 3HaXOA3iUta Ha
T31PWTolPi A3spxaau amraro Aaraaopxara Bocy, i nyHKTau,
XXi 3HBXOA3i4Ua Ha T'pNI'Opi ASHpoaBU Apyrora Aarasopuara

b) TPSm3iTHI - TPaHRiTav npa3 TpUrOPUP A3apaau
Apyrora AaraiopHsra BoKy;

c) y TP31iX A:zpXzuu - nauix nx;YNuaM, aai
3maxof3iua Ha TPW TOpui A lnzasu Apyrora .Aar&aopHara
Boxy, i nYHXTaH, [i .sHaxoA£i3i4a Na T'SPWTrofP TpsaA

. araeopmblR BaKi gfwoaiaico. maAiA nepapo3muxam npaua
aZmuiviYaRub . nepsao3xi rpy3a7 3 Tp3UlX A3tp1a9 Ha
Tpuropno A3kpzaBu Apyrora )Iaranopiiara Boiy, iaii r3Ta He
Cyf1pNqmbia y3aeuHmul naraAHeslua 3 Tp34iui A3sipxaBaui.

K&UneT3HTHU4i opraHU Aara9opHxx Baxop wTorcO Aa
ecaUa JTiCTavaa 93ratdUb Hea5xoAHyle KonxacUb Aaaaonsq

na EibW3auR118HWx X&T3rOpUX Ha H laCTynHW roA, y3aevm
aBme RKivi npaBon-itIa 3a 30 n31" A8 nanaTy nacTynmara
roAy.

KaMne3fiTFIIR opramu Aaraaopnwx Bagol 3aiecT
npaAyrtexaxux r'ThzM nyHKTa KaT3ropuI Aaaoniap aoryqb
na y3aevmag AaPmoJcHacti YBOApiUb yHiBepcARLbHX Aa3Bo02i.

9. laiajn3i nYHKTa 2 -APTuKyJra 14 r*rara laraHemx;:

pAcna fcaiAaaiwa I Ha napaaux43He
aftraTpaMcnapHhax CpOntaY 6e3 rpy3y;
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- iie 863 a.Rjolt an RI Ib a aKaaT r a'r 3a npae3a

niizxAnaranux. i 6vi yora6 ,ptJTHM.X ?paH(2fla TIIbX CpoCKa, &

'a CSMa .. a ftepal3Qy rpy3a9 3rO.lHa -1 ApTbKyJta4 6 r3-'tara

flaraAHe"iH8:

- me swuaJnsOvub A. na.Tu a aza3atibi nacyri.

10. ,larasopHuhR BaKi AaMo~iAicm, w'ro y AVTKyJle 13
nart iMiCTaCtiO, WTO T3xH8arrl'a4K i KalICTpyKTu9)1a 3s13aHm 3

cicTuaA ctnkaBatIR pyxatia, HaJIeXUU1 pa3yweN b nIAjiYH31~

.6ail ttraa, &PTo~yCa a6o cueu JAbmmx arp~raTaY., Fcixs

AAnaAXABIOUb T 3XHiIHMbI YUo4YA B .rBoPtt& 5YTpacnapTHiJx

cpoAKaq.

A4oplsna 9 r. MiiiCKY " 2. 1995 roa

S" . 3y K3Ci4DIAP&X, Xozmit la .1 ,MOCKag, 6enapycKaik i

pycBaf. MOD&X, nphIMUM Yce T3KCTWl MAIOUb B JHOflKSBY1O ClAY.

Y 8i6iaZIKy .HiKHeH119 po3Karsocck y TRyM&q3HHI

na)iax-3HHsy r3Tara rlpRaTaojy nCpaeara a1AaeuUa T3SCTY H&

pyCKa gUone.

ATBZNCKAR PCaY6JIZXI
30. YPA

P3c1115111X 6EJIAPYCPJ
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas Valdibas un
Baltkrievijas Republikas Valdibas

NOLIGUMS

par automobilu starptautisko
satiksmi

Latvijas Republikas Valdiba un Balikrievijas Republikas Valdiba, turpm~k
sauktas "Ligumsldz~jas Puses ",

nemot vr r divpus~jo firdznieciski - ekonomisko attiecibu labvEIigu
attisti-bu,

vloties t515k attistit automobilu satiksmni starp ab~m valstim, k5 ari tranzitd
cauri to teritorijam,

atzistot nepieciegamibu veikt regul.rus un neregul5rus pasagieru un kravu
p.rvadijumus ar autotransporta lidzekliem,

vienojas par sekojogo:

I nodala
PASAZIERU PARVADAJUMI

1. pants

1. Reguldri pasaieru p.rvad~jumi ar vienas vai otras LigumsIdz~jas
Puses valsts teritorij5 re~istr~tiemn autobusiem starp abin valstim vai tranzit
cauri to teritorijdm tiks veikti p&c saskagoganas starp LigumslEdz~ju Pugu
kompetent~m institficijdm.

2. Priekglikumus par 95du prvaddjumu organizdanu Ligumsldz~ju
Pugu kompetents institilcijas savlaicigi nodod viena otra. Siem priekglikumiem
jisatur sekojogas zinas: p rvad5t~ja (firmas) nosaukums, braukganas margruts,
kustibas saraksts, pieturvietas pasaiieru iekipganai un izkp~anai, k ad
paredzamais p~rvadfjumu veik~anas periods.
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2. pants

1. Neregulru pasaficru prvad~jumu veikanai ar autobusiem starp
abfmvyalstim_ vai tranzit5 cauri to teritorijtm, izigemot prvadfjumus, kas
paredzfti 95 Noliguma 3. pant5, nepiecieamas atlaujas, kuras izdod
Ligumslzeju Puu kompetent.s institucijas braucienam pa savas valsts
teitoriju.

2. Katra neregulfIra pasalieru pdrvadajuma veikganai ar autobusu jabOt

izdotai atsevi., ai atlaujai, kas dod tiesibas veikt vienu reisu turp un atpaka], ja
vien atjauj5 nay citas atrunas.

3. Veicot neregulrus pasalieru pdrvadfjumus, autobusa vaditfja ricib

j.bat pasalieru sarakstam.

3. pants

1. LigumslEdzfjas Puses nepieprasis atlaujas nereguldru pasalieru
p&-vaddjumu veikganai ar autobusiem:

a) ja pasaiieru grupa nemainig5 sastavd ar vienu un to pa~u autobusu veic
visu braucienu, kas sfkas un beidzas t~s Ligumsldzfjas Puses valsts
teritorij5, kur registrats autobuss;

b) ja pasalieru grupa nemainig5 sastdv5 ar vienu un to pau autobusu
vien. virzien5 veic visu braucienu, kas sdkas ias LigumslEdz.jas Puses
valsts teritorij5, kurdi reistrfts autobuss un beidzas otras
LigumsIdzjas Puses vai treg5s valsts teritoriji ar noteikumu, ka
autobuss atgrieias valsti, kur5 tas re'istrdts, bez pasaiieriem. 9i
krtiba tiek piemrrota ar autobusa braucienam bez pasalieriem, lai
uznemtu pasaiieru grupu.

2. Atlaujas nav nepieciegamas:

a) parvadajot pasalierus ar autobusiem, kuros vietu skaits nepfrsniedz 9

vietas, vaditfja vietu ieskaitot;

b) veicot bojfta autobusa nomainu ar citu autobusu.
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II nodaja

KRAVU PARVADAJUMI

4. pants

1. Kravu prvad5jumi un kravas autotransporta lidzekju braucieni starp
abu Ligumsledz~ju Pugu valstim vai tranzita cauri to teritorijam uz tre. ajm
valstim, iznemot p~rvadjumus, kas paredz~ti 95 Noliguma 5. pants, veicani ar
kravas automobiliem ar piekab~m vai puspiekab~m, vai bez t~m, pamatojotics uz
lgumsIdz~ju Pugu kompetento institfciju izdotaj~m atlaujdm.

2. Katram braucienam, ko veic ar kravas automobili ar piekabi vai

puspickabi, vai bez t.m, j~bot izdotai atsevigkai allaujai, kas dod tiesibas veikt
vienu reisu turp..un atpakal, ja vien atlaujS nay citas atrunas.

5. pants

Parvadajumu atlaujas, kas mindtas 95 Noliguma 4. pantd, nav vajadzigas
pdrvadijot:

a) gadatirgiem un izstddm paredztus ekspontus, iek.rtas un

matenT5lus;

b) sporta sacens-h m paredz~tus transporta lidzeklus, dzivniekus, k5 ari

dai.du inventru un iek.rtas;

c) te5tra dekorcijas un rekvizitus, moizikas instrumentus, iek~rtas un

piederumus, kas paredz~ti kinofilmu uznemganai,radio un televizijas
raidijumu veidoganai;

d) mirstigs atliekas un piglus;

e) pastu;

f) boj~tus autotransporta lidzeklus;

g) kustamo ipaumu, mainot pastdvigo dzives vietu;
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h) kravu ar autotransporta lidzekliem, kuru pilna masa, ieskaitot piekabes,

nep.rsniedz 6 tonnas, vai kun celtsp~ja nepirsniedz 3,5 tonnas;

i) autotransporta lfdzeklu, ko nopirkugi vienas vai otras LUgumslidz3jas
Puses valsti reistrtie prvadrtdji, pirmajam braucienam bez
pasalieriem vai kravas.

6. pants

1. Ja autotransporta lidzekla izmri vai svars bez kravas vai ar to

pdrsniedz otras Ligumslidzfjas Puses valsts teritorij5 noteikt.s normas, k ar
prvadfjot bistamas kravas, pirvadftjam jfsanem otras Lfgumsldz~jas Puses
kompetento institficiju speci.la atlauja.

2. Ja atlauj5, kas rninfta t., panta 1. punktd, nordtts autotransporta
tidzekla brauciena marmrts, tad parvaddjumu drikst veikt tikai pa go margrutu.

III nodala
VISPARIGIE NOTEIKUMI

7. pants

LigumsldzEju Pugu kompetent5,s institicijas katru gadu nodos viena otrai
savstarp~ji saskanotu kravu pfrvaddjurnu atlauju veidlapu skaitu. Atlauju
veidlapu apmaivas kirtibu saskano Ligumsldzfju Pugu kompetentSs institicijas.

8. pants

taj5 Noligumd paredztos pfrvad~jumus var veikt tikai tie pdrvadtiji, kuri
ir tiesigi veikt starptautiskos pdrvadfjumus saska,5 ar savas valsts likumdoganu.
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9. pants

1. Vienas Ligumslkdzajas Puses valsti re~istr~iem pdrvad~ ijiem nav
atlauta pasaiieru un kravu prvadfgana starp diviem punktiem, kas atrodas otras
IUgumsdz jas Puses valsts teritorij5, ja vien gim nolakam nay izdota otras
Ugumsldzajas Puses kompetento institficiju atlauja.

2. Vienas Ligumsladz~jas Puses valsti re~istr~tiem p.rvad5tjiem
atlauls veikt kravu p5rvad.jumus no otras Ligumsldz~jas Puses valsts teritorijas
uz tregaj~m valstim, ja gim nolikam ir saremta otras Ligumslkdzajas Puses
kompetento instifiiciju atlauja.

10. pants

Autobusa vai kravas automobila vaditfja ricibS jfbat autotransporta lidzekla
kategorijai atbilstoai savas valsts vai starptautiskai autovaditfja apliecibai, un
savas valsts autotransporta lidzekla registracijas dokumentiem.

11. pants

Ar 95 Noliguma izpildi saistitie norkini un maksjurni veicani atbilstogi
noligumiem par norzkiniem un citiem maksfjumiem, kas ir spWk. starp
Ligumsl&dzi j5m Pusm.

12. pants

1. Robeas, muitas un sanit~raj5 kontrolE tiks piemrrotas daudzpus~jo
un divpus~jo starptautisko noligumu prasibas, kuru dalibnieces ir abas
LigumsIEdz~jas Puses, bet, risinot jautjumus, kas nav noreguilti ar giem
noligumiem, tiks piemErota katras LigumsldzEjas Puses valsts likumdogana.

2. Arpus kartas tiks veikta robe~as, muitas un sanit~rd kontrole,
p.rvadijot smagi slimus cilv~kus, veicot regulirus pasa~ieru prvad~jumus ar
autobusiern, kI ari prvad~jot dzivniekus un kravas, kas 5tri bojfjas.
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13. pants

I. Veicot p~rvadjumus saskanS ar go Noligumu, abpus~ji atbrivo no
muitas nodevdm un maksijumiem otras Ligumsl.dz.jas Puses valsts teritorij5
ievedamo:

a) degvielu, kas atrodas katram autotransporta lidzekla modelim ripnicas

izgatavot5jas paredzEtajas degvielas tvertn s, kas tehnolo~iski un
konstruktivi saistitas ar dzin.ja baroganas sist~mu;

b) smirvielas, kas atrodas autotransporta lidzekli, t~dd daudzund., k~ds
nepieciegams konkr~ta pdrvaddjuma veikganai;

c) rezerves dalas un instrumentus, kas paredz~ti bojdta autotransporta
lidzekla remontam, kur. veic starptautiskos parvadljumus.

2. Instrument un neizmantotls rezerves dalas izvedamas atpakal, bet

nomainitis detalas vai nu j~izved no Ligumsldzdjas Puses valsts teritorijas, vai
jiiznicina muitas iestUu uzraudzib5, vai jlnodod t~m klrfib5, klda noteika
attiecgls Ligumslidz~jas Puses valsts teritoijl.

14. pants

1. Pasalieru un kravu tranzita plrvadljumi ar Ligumsl.dzEju Pugu
valstu teritorij.s registr~tiem autotransporta lidzekliem, k ai go autotransporta
lidzeklu tranzita braucieni tiek veikti, pamatojoties uz go Noligumu, maksljot par
braucienu nodoklus un nodevas, ko iekasE otras Ligumsldz.jas Puses valsts
teritorijd saskan5 at ts likumdoganu.

2. Ligumsladz.jas Puses neparedz nodevu un maksljumu iekasaganu
par braucieniem, veicot divpusajos pasa.ieru un kravu plrvadljumus, un var
piem&ot atvieglojumus tranzita un cita veida plrvadljumiem saskan. ar savas
valsts likumdoganu.
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15. pants

Ligumsldz~ju Pugu valstis .registrtiem pdrvaditijiem ir jlievro tls
Ltgumsladzfjas Puses valsts celu satiksmes noteikumi un citi likumi, kuras
teritorij, atrodas autotransporta lidzeklis.

16. pants

1. ]a vienas Ligumsl.dz.jas Puses valsti re~istr ts pirvad5t.js,

atrodoties otras Ligumslidz~jas Puses valsts teritorij5, pfrkpis kldu no K5
Noliguma nosacijumiem, t.s Ligumsldzfjas Puses kompetent5 institicija, kuras
valsts teritorij, pfrk.pums izdarits, var, neierobelojot nekldas Irs teritorij5
piemErojams likumigls sankcijas, informEt par plrkipuma apstfkliem otras
LigumslIdzfjas Puses kompetento institciju.

2. Jebkura Ki panta 1. punk il minEti pdrklpuma gadijumi tis
LigumsIldzajas Puses kompetentd institncija, kuras valsts teritofij5 pfrk.punms
izdarits, var pieprasit otras Ligumsladz~jas Puses kompetentajai institicijai:

a) bridinlt p rvadltju, kurg izdarijis plrk.pumu, ka jebkura n~ko§5

plrkipuma gadijum, var tikt aizliegta autotransporta lidzekla
iebraukgana ts Ligumslidzajas Puses valsts (eritorij5, kur izdarits
parklpums uz laika periodu, kidu noteiks gis LigumslEdzajas Puses

kompetenti instit6cija;

b) pazigot p.rvadtfijami ka *vina autotransporta lidzeklu iebraukgana
otras LigumsldzEjas Puses valsts teritoriji aizliegta uz laiku vai
noteiktu laika periodu.

3. Ligumsldzfjas Puses kompetentajai institicijai, sanemot jebkuru

1ida veida prasibu no otras LigumslIdzjas Puses kompetentls institacijas, t5 ir
jiizpilda un visisikaj, laik5 jiinformE otras LfgumslEdzijas Puses kompetenti
institfcija par veiktajiem paskumiem.

17. pants

N, Noliguma pienlcigas izpildes nodroginigani LigumslIdzajas Puses
izveido Kop~jo Komisiju p&c kompetento institOciju ieteikuma. Kopjis
Komisijas sapulces notiks pac vienas vai otras LigumslIdzfjas Puses
kompetentis institi~ijas priekilikuma pirmainus abu Ligumsldzfju Pugu valstu
teritorijis.
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18. pants

1. Jauthjumi, kurus neregu&I ,is Noligums, k ad starptautiskie ligumi,

kutu datrbnieces ir abu Ligumsf~dz~ju Pugu valstis, tiks risinti atbilstogi katras
ligums1dz~jas Puses valsts fikumdoganai.

2. ,is Noligums neskar LUgumsldzaju Pugu tiesibas un pien.kumus,
kas izriet no citiem to noslgtajiem starptautiskajiem ligumiem.

19. pants

1. ;is Noligums stdjas spkd 30 dienas pc tam, kad Ligumsldzjas
Puses pa diplomftiskajiem kan51iem .paziqos viena otrai par to, ka izpilditas
nepieciegams .darbibas, kas paredz~tas katras Ligums]Edz~jas Puses valsts
Iikumdo.an5.

2. ,i Noliguma nosacijumi provizoriski tiks piem~roti no t5

parakstilanas dienas.

3. is Noligums tiek nosl:gts uz vienu gadu un turpm~k t5 darbibas

termin autom.tiski pagarinds lidz ndkold kalendard gada beig~m tik ilgi, kam r
neviena no Ligumsl~dzaj.m Pus~m vismaz 90 dienas pirms Noliguma darbibas
termiga beigm nepazinos pa diplomtiskiem kan5liem otrai Ligumsldz~jai
Pusei par savu nodomu p5rtraukt t5 darbibu.

Parakstits Minsk5, 1995.gada l.februri divos ori in~leksemplros, katrs
qotiem latvieu, baltkrievu un krievu valod5, turkilt visiem tekstiem ir viends

jurdisks spaks.

9i Noliguma nosacjumu atlirigas interpret~cijas gadijum5, noteicogais ir
teksts krievu valod,5.

Latvijas Republikas Baltkrievijas Republikas
Valdibas vdrdS: Valdibas v.rd,:
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Latvijas Republikas Valdibas un
Baltkrievijas Republikas Valdibas un

NOLGUMA
par automobilu starptautisko satiksmi

PROTOKOLS

tis protokols ir Latvijas Republikas Valdibas un Baltkrievijas Republikas
Valdibas Noliguma par automobilu starptautisko satiksmi neatnemama
sast5vdala.

Par Noliguma piemEro§anas k~rtibu Puses vienoj~s 95dos jautfijumos:

1. Kompetentas institiicijas:

Latvijas RepubikS -
Latvijas Republikas Satiksmes ministrija;

Baltkrievijas Republikd -
Baltkrievijas Republikas Transporta un sakaru ministrija.

2. Noliguma nosacjumi attiecin.ni uz kravas transporta Iidzeklu
kombin~ciju tikai tad, ja kravas automobilis vai vilc js ir reistr~ts vien5 no
LigumsIdz ju Pu~u valstu teritorijm.

Noligumn paredzatie kravu p5rvadjumni tiek veikti, izmantojot
pavadzimes, kuru fornai j~atbilst vispipienemtajiem starptautiskajiem
paraugiem.

Autotransporta lidzekliem, ar kuriem veic starptautiskos p5rvad5jumus,
nepieciegamas savas valsts rekistrfcijas numura zimes un valsts at~kiribas zimes.

3. lzpildot Noliguma 1. panta nosacijumus, reguldru pasalieru p.rvadfjumu
uzs.kganai starp Ligumsidz~ju Pu.u valstu teritorij.m, k. ar tranzit5 cauri tm,
tick noteikta gida atlauju izdo.anas un to izmantoganas k~rtiba:

3.1. Pieteikumu ieprielA min~to pasaiieru p.rvadjumu atlaujas sanemsanai
prvadftjs iesntiedz t.s Ligums&dz&jas Puses kompetentajai institficijai,
kuras valsts teritorij5 transporta lidzeklis rekistrats.
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Pieleikumf j5norfda:

a) p rvaddtdja pilns nosaukums un adrese;

b) margruta shma, nor5dot vietas pasafieru iekfpganai un izkpanai;

c) autobusa kustibas periods gada laik5, kustibas bieums, norfdot
nedflas dienas;

d) margruta darbibas ilgums;

e) plinotais LigumslIdzfju Puu valstu robetas ersoganas laiks;

d) transporta lidzekla marka un modelis.

3.2. Kompetent5 instirticija, kas saska95 ar punkta 3.1. prasibm sa~nmusi
pieteikumu regulru pasaiieni pfrvadijumu uzs5kanai (atbilstoai formai,

ko saskaqojusi KopfjA Komisija), nosita to otras LIgumslidzfjas Puses

kompetentajai institdicijai, kas izskara pieteikumu 30 dienu laik5 un
sniedz atbildi, izdodot atlauju vai noraidot pieteikumu.

4. Par Noliguma 2. panta izpildi Puses vienoj~s, ka atlauju veidlapu paraugus

pa~sieru prvadfjumiem ar autobusiem nosaka katras Ligumslfdzajas Puses
kompetentd insliticija.

S. Attiecb uz Noliguma 4. panta 2. punkta izpildi paredzets, ka

pNvad~jumu atlauju var izmantot tikai tas pdrvadtjs, kam ta izsniegta.

6. Puses vienoj5s, ka ar Noliguma 5. panta "f' punkt5 min~to jsaprot

specializta transporta lidzekla brauciens bez atjaujas, lai atvilktu vai atvestu
boj.tu transporta lidzekli uz td registricijas valsti.

7. Lai sagemtu Noliguma 6. pant5 min~to specilo atlauju, parvad~t.jam

jiesniedz kompetentajai institicijai pieteikums, kura j5nor-da:

a) prvad~tja nosaukums un adrese;

b) transporta lidzekla marka un tips, k ari valsts re~istrcijas numurs;

c) asu skaits un att~lums starp t5m;

d) slodze uz katru asi;

e) transporta Iidzekla izm~i un masa;

0 transporta lidzekja celtspja;

g) kravas veids, tas izmri un masa;
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h) nepieciegarm-bas gadijumi sh~ma transporta Idzeklim ar kravu;
i) transporta idzekla maksimnlais pielaujamais strums (kn/st);

j) iekrauganas un izkrauganas vietas (precizas adreses);

k) prvad~juma margruts un paredzamds robelas k rsoganas vietas.

Speci~las ataujas san emhanai janosaita rakstisks pieteikums trijos
cksempldros ne v 1dk k 20 dienas pirms p~rvad.juma uzs5kganas.

8. Saska 5 ar Noliguma 7. pantu tiek noteikti gidi pdrvad~jumu atlauju
veidi:

a) divpus jas - prvad5jumiem starp vietu, kas atrodas vienas

Ligumsldz~jas Puses valsts teritorij5 un vietu, kas atrodas otras
LUgumsldz~jas Puses valsts tefitorij5;

b) tranzila - p5rvad5jumiem tranzit5 cauri otras Ligumsldz~jas Puses
valsts teritorijai;

c) parvadjumiem uz tregaj~m valstim - starp vietu, kas atrodas otras
LigumslIdz jas Puses valsts teritorij, un vietu, kas atrodas tredds
valsts.teritoriji.

Puses vienojds piegkirt p~r%,addtdjiem tiesibas veikt kravu p~rvadjumus
no tregajdm valstim uz otras Ligumsl&lzdjas Puses valsts teritoriju, ja tas nay

prttrun ar savstarp~jiem UIgumiem, kas noslgti ar tregaj5m valstim.

Ligumsladz~ju Pugu .kompetents instittcijas katru gadu Iidz novembra
mninesim vienojas par ndkogajam gadam nepiecieamo atlauju skaitu iepriekg
minto atlauju veidiem, kuru savstarpajo apmainu veic vismaz 30 dienas pirms
nikoli gada shkurna.

Ligumsldz~ju Pugu kompetent~s institficijas, savstarp~ji vienojoties, var
.aja punkt5 min~to allauju veidus aizst.t ar universlm atlauj~ni.

9. Noliguma 14. panta 2. punkta nosacijumi:

" attiecin.mi ari uz transporta lidzekju braucieniem bez kravas;
• neatbrivo no papildus maksjumiem par smagsvara un liela

izm~ra transporta lidzeklu braucienien. k ari kravu
parvad~jumiem, ko veic saskain ar 95 Noliguma 6. pantu;

" neatbrivo no maksas par sniegtajiem pakalpojumiem.
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10. Puses vienojs, ka ar 13. pantS min~tajm tvertnm, kas tehnolokiski un
lonstruktivi saistitas ar dzindja baroganas sistEmu, jdsaprot vilc~ja, autobusa vai
specii1o agregdtu degvielas tvertnes, kas atbilst transporta lidzekla izgatavotja
Irhniskajiem noteikumiem.

Parakstits Minsk5 1995.gada I.februri divos oriinaleksempldros, katrs
o tem latvieru, baltkrievu un krievu valod-, turkl.t visiem tekstiem ir vien.ds

jwidisks spEks.

i Protokola nosacijumu atlkirigas interpretcijas gadijum5 noteicogais ir
Itksts kievu vaiod5.

Latvijas Republikas Baltkrievijas Republikas
V bas v ~rd.: Valdibas vsrd5:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAILEHHE

llpaBnrrexcmoM JIaTBHHfCKOHi Pecny6RnnlU
H

IHpaHreabcrBoM Pecny6mmH Bejiapycb

0
MewUHap0HOM aMTOMO6HALHOM CO0611CeHte !

rlpaBire. bCTBo J'IaTBHiCKOH Pecny6nnum H flpaBtenbcrBo Pecuy6nuKo
knapycb, B ganbHefmeM HMenemie "floroBapHBaioecq Cropobi",

rpHuuMa i Bo BEaMaaHe 6naroupnaTuoe pa3BwRTe RByCTOpOHHX ToproBo -

3=oHoMH'iecKux oTgomenail,

pyKoBogcrycb cTpeMneHgeM K janbHeAeMy pa3BHmo aBroMo6HaJrhoro
coo6ntern Mewzy o6oHai rocyaapcam , a TaiKe TpaH3WoM no Hx
epprropHAM,

UpP3HaBag Heo6xoAMocrb ocyecrnnernm peryampnbx H neperymapiix
BtpeBo3oK HaCCEaICHOB B rpy3oa TaTopaBnColROTHbH cpecTBamR,

tOOBOPHHCb o BHH4ecnepoiAem:

riiaa I

rIEPEBO3KH HACCA)KHPOB

Crami I

1. Peryjmpnbie nepeaoWxa naccaxmpoB me)Kxy o6oHmn rocyAapcrBaMB
E 7paH3HMOM qepe3 Rx Teppmopim, ocymecrame agro6ycamB,

3apcrcrpHpoBauHbIMH B rocygapcrae oJHoA H3 flloroapHaaonixcsA Cropos,
6yyr npoamaoAmrca no cornacoBaaimo mewAy KoMuere utHU oprailamu

goroBapHBaIOlamXcg CTopoR.

2. FlpeAnowemas o6 opraimawim Talax nepeBoaoK 3a6JaroBpemeHo
nepe~aoTcA ipyr itpyry KOMIeTefTbIM oprauasm jforoBapHaaionmxcR Copon.
3m npe~Aoxem Aommcbi comiepwan RiaHibie: HaBMeBoBaBHe nepeBoaaKa
(4npmm,), Mapmpyr cneJgoanm, pacnucanHe BaxeHHA, nynwr OCTaHOBOK, na
OraopbiX nepeBo3YRK 6yjleT fpO3BOJAM, ocaAKy n BbicarKy naccaxHpoa, a
ne aameqaeMrfi nepRo.I BbIgoIfeaBO nepeBo3oK.
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1. A ocytecmeaa ueperympbix nepeBo3oK naccamcopoB
arro6ycam Mewqly o6 oImH rocyqaapcraamH rta !paB3Errom tepe3 lx Tepparropun,
3a acincotieaueM nepeBo30K, UpeICMoTpCHbIX B Cahe. 3 nacroRiero
Cornawenan, Tpe6yioTcq pa3pemeauHl, BblaaeMle KOMTeTerblm opraHamm
aorolapRnationuxcn CropoH na npoe3i no reppropam nx rocylapcia.

2. jl aa Kaxcqofl ReperyJpuog DepeBo3KH nacca)oapoD aBTo6ycoM
AmIo 6brrb BbiAano o'Mteabnoe pa3peineiIe, KoTOpOe jAaer ipaBo na
cosepnieHwe oflBoro pefica iyga i o6paTmo, ecnn fnoe Be oroBopeno B CaMOm
pa3pemenail.

3. flpH Bbinonenn ueperynapnblx naccalpcKax nepeBo3oK Bo1IMT-b
amTo6yca Aomlen HMeTb CnHcOK naccaxclpoB.

CTaTEII 3

1. AoroBapnBalonwaecq Croponubi Be rpe6yior pa3pemeiui na
iiwoiienae neperynspaux nepeRooK naccaxcupoa aBTo6ycaMn:

a) eciug rpynna otooro H roro *e coclBaa nepeBoArrc na oflHoM H TOM
xce aro6yce B apolon'XeHHH Bce!! uepeBo3KI, Ha'fuatotIelica H
3aianiBajojaieici a repprropni rocy~apcraa roi
floroaapnaaIaieAcn Croponi, re aaperncrpnpoaan aBmo6yc;

6) ecenat rpynna nacca.xmpoa oanoro u Toro *Ce cocraBa nepeo3rrcSI na
OgHOM H Tom we aBro6yce B ognom Hanpaaneugl 8 upofoJr(enHnH Bcefi
aoe3AIKH, ana aiouleficq Ha TeppUiopHn rocyaapcraa
jjoroBapnaaiomeficn CTOpOHbl, rne 3apernerpFpoBan asTo6yc, a
3aKaHn'aloioefic Ha TeppnrOpIHl rocyRapcrma jipyroi
jioroBapHBaloweficq Croponbi nnH TpeThero rocyjrapcra IpH ycuoaHn,
'ro auRo6yc Bo3Bpamae'rc B rocyaapcrao, rae oH 3aperlcrpnpoaan,
nycTbM. Iagnblfi nopaloK pacnpocrpalercA ramice npji noaaqe
nopoxcaero asTo6yca.

2. PalpemeHae Be Tpe6yercs:

a) npa nepenoaxax naccaxmpoB a='o6ycamm BMecmMocTMO O 9 ienoex,
Blvitio'a BOIIIem;

6) npP 3amene nencupaenoro aBwro6yca Apyram aBTo6ycoM.
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rana I!
IIEPEBO3KH rPY30B

CTaTbA 4

1. fepeBo3H tpy30o H nepeARuxeime rpy3onbtx amHrpaHcUoPrgblx
cpe~crB MexMy rocyItapcTramB o6e~x JloronapoBaafMxcA CTopoa Hm
VaB3oMM qepe3 xx TeppHrropH n RTpenH rocyapcTBa, 3a HcmwoaieHeM
lepeBo3ox, npeqzcmopenix B Camie 5 acroAmero CornamenHA,

cylmecr-BHrncsIg Ypy3OBbmH awBOMO6rtMB c npaueuam inn olyupnrenamH,
im 6e3 sax Ha ocuoSe pa3pemneuni, BbitaaeMlIx KOMUeref-wmwH opranaMn
floroaapHaaolmwxcA Cropon.

2. Ha KaZwayMo e3gIy, ocymecramuemyo rpy3OBbIM aHroMo6nem c
upaiienoM Hi nonypHuienom, ann 6e3 HHX, iio0ic*o 6brrb BbWaHO ornebiioe
panpemenve, xoropoe qaeT npano na coBepMeHue oltHoro pefica yAa n o6paTfo,
tua HHoe He oroBope o B caMoM pa3pemeHH.

CTamHa 5

Pa3pewenA, yKaaHHbIe a Cmme 4 acrosmero Cornameuan, ne
e6yiocn Ha Bbmoanerme CepeBo0K:

a) qKcnosaToB, o6opyRoBaHiHA H Maep~aioB, apeuaaque m wnw
rpmapoK H BbiCTBOK;

6) TpaHcilopmbix cpe~cra, =Bonbix, a Tagxe paanwiqoro alBemnapsi m
HmymeCTBa, apeIamaa3 eabaX Am lpoeaeHoA CIOpTHBHbiX

MeponpHirrH;
8) TeaTpantbbIx JAeKopaqUd H peKBH3Erra, Wp3bKajibHbix HHcipymeurTo,

o6opyAoaia H npHnaAneK oerefi Ang KHocbeMoK, pauio H
TCeeBo3HoHHbx nepejal;

r) Ten R apaxa ymepmnx;
A) uoqmrz;

e) uo pexcxefnbix aanoDpaHcnoprrax cpeAcT;
X) AxBnXCnoro aHyuxecTma lipH nepeceieHH;
3) TpaHcaopTHbimH cpexcTBam, nonaaai macca KoTOpbtx, IO~qai

npntaenbi, He npeabiwae-r 6 TOnn, ann rpy3ono.eMHOCb KaTopblX He
upeebimaeT 3,5 TOHbIM;

a) nepaoro nopoxcuero Ipoema aurorpancnopThbix cpeAcr, KyreHnbix
repeBo3'HKamu rocyapcraa oAHofi R3 Roroapaaaiowmxcm CTopoR.
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Cram-m 6

1. B cny'ae, ioria ra6apamr MH Bec awrorpaHcnopmsoro cpelicrea,
cnejowero 6e3 rpy3a arm c rpy3oN, npewnmawr ycraomaeaue Ha Teppwroprm
rocynapcrma gtpyro floroBapBaioitesc C1opoata Hopmw., a TaTQve UpH
aepeBo3Kax onaCHbtX fpy3oB, nepeBO3qHlK A1oJnxeH nojiy'nw cneiianbHoe
pa3peueIHHe KoMnererrubx opranoH Jlpyroh floroBapneaomeic CToponubi.

2. Eciau ynoMwmyroe B un're I nacToalei CramhH pa3pemenne
0rpaHRHBaeT paxeHHe aBTo'IpaicnopTHoro cpegcTra no onpegenenomy
maptupyly, uepeBo3Ma gomina ocyuxecrBJR c no Tommy maplmpyry.

raaaa III
OI/IgffE flOIIO)KEHH$I

Cma 7

KoMereMrable opraHI, loroapHeatoavxca CTopon excerofno 6y;yr
nepegaarb jipyr npyry Waf o cor;TacoBaBHoe KoJrnqecTBo 6vanKoB
pupemewfi na nepcBo3KH rpy3oB. HopRAoK o6MeHa 6naMan pa3pemeaiG
conracoablaaercR KoMnmeTerniHblMH opranamH floroaapaBaaotanxcA CTopoa.

Cramja 8

flepeBo3Ka, upej1ycMoTpeanbie HacToqunim Coraaeanem, moryr
DIDnomMcA nepeHo3IHKaMa, KOTopbie cornacuo uattuoHanibfoMy
1cpoparebcrBy caoero rocyaapcraa AOnyMeHbI K ocygecrnenmo

ve)mpapogwbx nepeBoso.

Cmmaia 9

1. llepeeorHKam rocy~apcra onnof RomapaaioweRca CropoHb ne
Raperaerca OpoasORM nepeaoa naccaxapoB n rpy3oB Mew,4Iy AByMA
mcraM, flaxoalummcR Ra TeppHropgH rocynapcra JpyroA

IRroapnaomefca Cropoab, can Ha 3T He 6yAer gano .pa-ipemente
tmeTermbIX opraaoa npyrog floronap Baiomel cq CTOpOHl1.

2. rlepeamo am rocyAapcrma oAuoA UoroaapHaaioiAe~c5I Croponbi
pnpemaercs UpOM3BOJIHrr IeeBO3KH rpy3oB c TeppHTopHs rocygapcrBa JtpyroA
COrBapaiaomeicA CropobIm a TperH rocyAapcTra, ecaa Ha aTo 6yjer nojy~ieao

p M yrui fl...e .
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CTaTms 10

Bo~rejub aBTo6yca inl rpy3onoro aDToMo6la M nomKen HMen
aaoiahHoe AuR reKqvapoflpoe BOJAUrenbCKoe yJocronepefne,

coommemcphyomee xareropan ynpawmqeMoro HM anmToTpacnopmoro cpeAcrBa n
oavoHanbuie perHerpawuHlbie JgokyMebI Ia arrorpancnoprnoe cpeacro.

CramTs 11

Pac'iemi H rTaexcH, ocymecembre B cooTBeTcTBHH c HacRoSIIm

CormamelmeM, npO1aaBOJt'cAR B amKax .eficyiuzmmw MewAy aaymw

gloroBapHmamaommracrc Cwopotamn coriamen o pacqemrax wn Rbix fnarexax.

C'ramg 12

1. B omomernl norpalmvHoro, raMo)KeHHoro Hi caanrrapaioro

ioanpoml 6yAyr npMefmcsi uonowemH mHorcropoHHHx n ABycropormX
mexcapoflblx JjroopoB, y~acorHKaMIf KOTOpbx .BJnIRoTcH o6e

jAoroBapaaoto ecA Croposm, a ripH pemeHHR BonpocoB, He yperyampoaabnLx
n m oroBopamB, 6yAeT npHMerC[cS HalHoHaabHC 3aKooaTCbcTBo

rocyaaprBa JlorOBapHaaioumxcg Cropol.

2. IHorpaanubi, TaMoxIefibl1A H CafHHpHb1 Kofrpolb Dpi

nepeBo3Kax Taxeno6onbHiax, perymptibtx nepeao3Kax naccaxapon aBro6ycama, a

Tamoe upa nepeBo3Kax lCHBOTHbtX H cKopoioplTiauxcl rpy3oB, 6yAeT
icy immeer'mu'Bca e o0epepIH.

C'ra'mn 13

1. flpi. BkanoJeuBH nepeBo30K Ha ocHoBaHHH HIarOSIUMro
CormameHas B3a0EMH1O ocao6oKaaiocg or H1anomoB, Tamo)KeHHbtx nomni H
c6opoB BBo3ambie Ha TeppCmpHm rocy, apc'ra JApyroh florlaapBaioeficn

a) ropiotiee, naxopimeecg B npeaycMoTpeymbhx 3aBoAoM-3roTom em

AU KawKofi MoJe7H aBTolpancolopTHoro cpeAcra eoocrx,
TeXHOIOrH'eCKII N KOaIICpyKHBaO CBl3aHib~x c CRCTeMOh virraHHm

ABuraTeu;
6) cMa3otHble MaTepnajibi, apejlycMopeaHbie Au yoope6TjeHaR Bo RpeMSt

nepeo3KH, Haxoaqm1ecs iia arropaucnopmhoM cpeAc're upH ero

Fbe3)Ae;
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E!) 3an~acmbie iacEra H HHcrpymenbi, npelHa3Aaena1ie WM pemoma
DoBpexaqenoro aBTorparcnopmoro cpetcrBa, ocyigecrELnuoinero
mexynapo)Abme nepeBo3KH.

2. HImc'pyMeHrbi .ReHMnohoBa bie 3anacHble 'fac'la noJnexaT
o6paTOly BblBO3y, a 3aMeteE, e 3aaniacTa flOJDmbi 6brrb Ha6o BbfmezeHbf c
TppBTopHui rocylaparma Roronapiaai efica CrpaHb, jin6o ynHqro)ceibi noj
sa/i3opoM-raMoweHHbix opraaoo, nH6o cgalub HM B 0op5Wle, ycraoRlnoM na

Tepp'ropia rocynapcrna coomeecryomeg lJoroBapuBaozeficsr Cropoab.

C'ramh 14

1. TpaHrnmbie nepeBo31CH naccaxWpoB a rpy3on arorpaHcnopiabima
cpelcTraMm, a Taip~e nepelHIveHe TpaH3uTOM avropancnopm x cpegcra,
3aperHcTpHpoaaubx na TeppaTopnu rocyzapcT RoroaapuBaionxc Cmopoa,
ocynecrvu.ica na ocHeaoan Hacroaulero Cornawenn c yrMaToA 3a upoe3
sm'oroa F c6opoB, B3nmaeMbX .Ha TepprropeH rocyaapcma Apyrofi
,Ioro~apmazarIeicA Croponbh B coormewrTrTr c ero HarIxonaibnhbm
3aKOHOfaT.JIbCrOM.

2. IoroBapnHaorateca CToposbi ne npeqcMalpaaar B 3MaHHe
c6opoD a nmawexwe, CBa3aabix c owaTol aa npoe3-; spa ocyxnecraneaHm
AycrpoHnHx nIlpeBo3oK nacca)Kapoa H rpy3oB H moryr a cooTeTcrmmHn c
Har OEaJhlbHblM 3aKOHOAaTej1bCTHOM lpegycMarpHfBaTh nbrov npH
ocyIecrmnenaa 1paE'r mbIx H jtpyrax nepeeoBoK.

Cnnm 15

1 lepeBo34FfKH rocygapcTB florOBapaaoalEOMxCa CTopoH o6a3aMl
mo6mola'b npamnna Ropo-Amoro JImxenKH H Apyrae 3aKonbi rocyapc'ra
floronapa moineica Cmpoabi, na TeppyrropHR xoroporo uaxoeirrcs
amDopaHciiopTloe cpeJcTllo.

Cmmais 16

1. Ec.iiu uepeao3vK rocygapcrea onoi fRoroaapaa omeficn Cropohi,
.pH naxo,IcemH Ha Tepparopau rocyjtapcHa apyroa tloroapHBaiomeAcs
Coponbi, uapymaer Kaioe-I6o noaoweiae rlacroamero Cornamenll,
oMneremr bI opraa Roro apumaomefca Cropoabi, Ha reppauropa rocyAapcra

wropoh 6bao CoBeplUeno Hapyfetife, mWICeT, 6ecnpacrpacrno noomeaoiae o K
OaKoA-nn6o 3aKono~arehnbno# canbnn, flpaMeHeMOil Ha ero co6crnenaoh
tppEropHU, MTbopMpo~aTh KomneTembig opraa Apyrofi ,loroBapHBaioleicg

Copombi o6 o6crorehracax apymenna.
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2. B cyqae KaKora-.n6o HapymertLq, yxa3aaoro B n. 1 AaHofi Cra-hH,

xovmnermbfi opraH AloroBapaaaonefcR C-ropolb, H3a Te roTP0HH rocy~apcma
ioTopoft 6bUiO cosepmeHo Hapyliesae, Mo4eT .noipe6oaamh OT KOMMeMerHTorO

oprasa npyrog AcoroBapHBamescH Copoab:

a) pnpeyipejo nepeBo3'ima, C 4bek cTopomHb 6boLo ixonymeno
HapymeHue, 'no iuo6oe nocaeybomee sapymernie MoweT npHBecT ic
3aupemenmo s-6e3Aa ero Tpaucnoplmoro cpeacma ga Teppuropaz
rocytapcraa floronapHuoineRica CTopoub, rge 6bio coBepueao

HapyueHge, na TaKoH nepHoR Bpemefa, xoTophig MoKer 6irrh
oupejenee KOMIr-n THblM OpraaoM 3Tok YloroBapHaamrueacs

Cropoubh, Hin

6) ynetow rm nepeBo3OHKa, 'no Ebe3A ero Tpancuotmbnx cpeAcTr Ha
Teppulropmo rocyjiapcBa japyro J1oroBapaaboutehca CToponbz
3anpeMeu BpemeHO HIl! Ha ollpeefehlbl CpOK.

3. Komnerewrmuih opran rocynapcrTa UoroaapHBaoiueacs CTopoab,

noayH8 'uo6oe raKoe rpe6oBatHe OT KoMneTeHrmoro opraua Apyrok

JRoroBapHuaipMeficA CropoHb, Aon)KeH ero BbiunoJi H o apenpunmrrx

IeIcCTSHS B KpariTauum1B CpOK HipoHH(4OpMlpoBaT KomTeTCHTrbIU opraH )tpyrog

oroaapuaouecg Croponm.

CramT 17

C genibo o6ecneierm nanecaxlero BbllOiHelH~l HacroR1ero
ComameHHA • Uoroaapaiouveca CropoHbi co3AalOT HO apec'raBneHHmo

Komnememrralx opraHoB CmemaRHybo KoMtccfho. 3acetamu CMemafHwof

KlbMirccHI 6y~yr ipoBo JtrcA no ripeaaOfe[Mo KOMIeTef'moro opraaa ogXoFI H3
loroBapmatoH=Xca CTopoH nooqepeauo Ha Teppffopaax rocyAapcTo

JoroapBatommu CropoH.

CTamH 18

1. Bonpoch, He yperynipoBaHbe naCToamsm CornameeM, a ro e

mewty[apo iHmLH ,loroBopamil, y'acmHKa\H Ko .pOb BaJaI(oc rocyapcra
c6ex floroapzuaiomnx Cropou, 6yjiyr pemamcH coraacHo HatloonabHo~sy

3aKouoJaae-bcTBy rocygiapraa KawAoA H3 foroBapnBaoumaxca Cropofl.

2. Hacroimee Comameue He 3arparHaaer npaB H o6g3aanocue

JioroBapialtoum ci.. CropoR, BbreMKaioiHX 113 -0 pyHx 3amlotiewbm HE
uewmnyapo gbix JloroBopon.
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CTamn 19

1. Hacrosuee Cornameane BcyUaeT B culy no BcreqeiCBB 30 Agefi
nocne Tro, KaK aloroapBBaaowecs Cmoponb yBegiowrr iipyr Apyra no
,HW[OMaTH'4eCKM Kauanam 0 BbIUOJTIeHHH COOTBeTCTByi!oOB X upoUe 1yp,
IpCe ycMO-peBHbIx HaBalO~aMlMbbrM 3aKOBo aTelbcTBoM rocyapcTna Kaicaofi H3
JRoro~aPBBaBnxca CopoH.

2. flonoxaem gacoaomero Cornameml 6yAyr Bpeme~uo npBMeHrnicj
co Agu era flOC)ratfcaRRm:

3. Hacrounee Coraamenue aayjnoqe~o CpOKOMI Ha I roA, H B
aHemeM ero AeicrBse 6yeT aBromaTiecxa npojweBamcbsi Jo KOHia

cnejyoniero Kajieffgapforo roua ito rex nop, noia BB opna B3
RoroBapEBaomaxcB Cropoa e Mefee, 4eM 3a 90 gaeAi Ao npeKpameuoq cpoKa
ne~crans Coriamerno no Anriomavnecxu YaaanaM He Y)eBeio? npyryo
RoroBapnsayawyc CTopony o caoem namepen npelpanim ero ge cmne.

CoBepmeao a r. MancK, I 4beBpang 1995 roAa B AByx 3KemImpax,
xacjxbig na RarbhIIcKoM, 6enopyccKoM H pyccxoM a3bwax, 1upBqeM aice TeKCTh.I
ameIO onaaKOBIoY IOpBRBeCKYo cMy.

B cjiy'ae Bo3BEKtoBeHl pa3JifqBMi B TOSIKOBaHBB naoKOgeHHad acroaguero
Cornamenas npennorreRnIe oaaec TeXCry Ba pyCCKOM a3bIKe.

3a flpaaHenbcmo 3a flpaBrrenibcrao
Jiara rdi/ Pecny6nHKa nBeapycb:
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IIPOTOKOJI

K Cormiaweimio
Meway llpanrreni coOM JIaTBHfCKOHi Pecniy6MIMR H

flpaBne~micrnoM Pecny6amot leuapycb
o me~KITHapOH0M arosmIIO6imioM coo6genm

HacroAmmfi flporoKon SnUmercH Rem'beMeMoi qaC'bMo CornameHaR,
3aKJUoeHHoro m ewJy HlpaBHweubcrmoM J~aTBHCKOri Pecny6Haoa H
HpaBaTencrioM Pecny6nH R Beaapycb o Me~cAyapoaihoM arroMo6JboM
coo6fenHH.

B oTmomeHHH npgaeuenrg Hacromero Cormaweiem Aocrrnyra
AoroBopeHHoCTb o Hm4CeceJgyioUeM:

1. floA KomefreTmbrMB opam ciieyer uoHHMaTh:

co cropofbi flaTUroCKOA Pecuy6nrncn:
MHFBHc7epcTBo coo6meas JlaianfCKO9 Pecny6jruu;

co cropoimi Pecuy6nrnK Benapycb:
MHaarmepcrTo 7paatcBiopr H KOMmIrHKaWlA PeCIIy6J1HKH Benapycb.

2. -anoxeuu nacronero Cornameng npaMeHIOTCSI K KOM6HBaE H
rpy3oBblx TpanlCDopTHbIX cpelCTB TOJIbKO B cirygae, Korga rpy3oBod aBTomo6lb
RRB 'MM aaperHcrpHpoBaH B rocyqapcrBe oAHoh R3 floroBapuaaioamxcq
Cropou.

nepeBo3mh rpy3OB, npeaycMoTpeHnhle 3THM Cornameanem,
ocymCeCrBUIOTCA no HaKJaa/HbIM, qopma KOTOpblx QOJmHa COOTBeTCrBoBaT,
o6nenpnurmM mex;WapoAtmrm o6pa3tjam.

Amrorpaacnopmbte cpeAcTaa, BbLn0oJinome mewRynapoAHnie nepeoai,
,wDmI c H1mem HallroHallbHble perncpannoHmbie HoMepmhe 3BaKB H 3HaKH
rma'qH rocytapcTBa.
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3. Bo acnoaineie Cra'nH I ,acroautero CorjameienrA ycraaMaIMBaeCSF
cnemymouw flOPRAOK BbUIaIH pa3petuautli, a ramale iix Hlcionb3oaHHH atIsi
oTKpbrru perympubiX riepeBo3oK nacca)npoB Me)KJm rocygapcBaMri
Roroeapnaalouixm Cropoii T pai3rrrom icpe3 ix TeppiropnH:

3.1. 3anABKy c npocb6oik o Bbwa'e pa3peWCtnuel a b umeykaiabie nepeBo3KfH
nacca)fHpOB RepeBo39HK • anpaCnaer KoMnlereamoMy Oprally

XIorOBaPHBaiotmeIcIC Cropolbi, B KoTopon 3apericrplpolano
Tpancnoplroe cpeIlc'ro.

B 3aABKe yKa3ba=ca:

a) noriioe Haluleioualie nlepei1ovlllKa i ero ajpec;
6) cxera ?,apwupyra c yKaalhlIublMl, Im1aKTaMH llocaRlKH H BbICaIRKI!

naccaxHpoD;
a) nepaoi a aIB)Keil auro6yca a 'eqctue ro)~a, 'zacrora flRH)KeH; 110

RHRM FlCejlenH;
r) npolionrrembitocm ieficmiq mapwupyra;
11) npenonaraemoe npeMs nepeceeHR rocyAapcTBeuhiofi rpaHHubi

Itororaparaaoutrxcx CTopon;
e) mapKa H mo ieb 7pajicnop'moro cpeerra.

3.2 KoMnerearmbli opran, noJIyquawmfi B commmetTCBHH c nywroM 3.1 3aAnDY
ua oTmpbrme peryuplurx nCpeBo3o0K nacca, apon (no qbopme,
coraacouaitHoA Ha 3acejIaini CMewaiHHOf Kowlccu), nepecbmaer ee
KOMnerern"IOMy opria'y tpyroA Joroiapianooiteficst Croponh, KOTOpbh~
paccMarpHoaer 3alBKy B Teleeire 30 aneI H aer oTrer a aBie
pa3peleHR xOMMnereimIoMy Oprany I111 orma3luaaer B yAoJ0eopeam
3aHBKH.

4. Bo HaltoijIenae Camiti 2 iiacroaujero Coriamema CTopoilbi

AoroBopu1Hcb, 'no o6pa3tbt 6natron3 pa3peueami iia uepego(Ky nacca)KapoH
aaro6ycaMa oTnpeleJIOTCH KOMnerem bIM oprauoM Kax)Ofk IlorouapHBaoehick
CropOabi.

5. Bo ncnonaenue nyn'ma 2 CraTb 4 lacTomulLero Cormaaemai
npeAycMaTpHBae-rc, 'no paapettlemie "a BbiioAfteuse nepeno3oK mo)KCeT 6Lrn6
cnioj,30ouano TOJbKO TeM nepeao311KOM, KOTOpOMy 0110 nbjitao.

6. CTopolub jioroBopanHcb, 'ro a CTane 5 ,acrosaero Cormaueiun nyjin-
"e" ccjleyeT nowiMaTb KaK npoc3i 6e3 pa3peuenHq cnellfal3J pOhlBaHBOrO
TpaHcrloproro cpeAerla, npe11Ia3Ia,eiHoro aw 6yxcapoDKa ril nepeo03KI
neacnpaanoro rpaitcnop'nioro cpejAcma B erpaiy permcypauim.
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7. Lbi nonyeHiA cneaHaJbloro pa3pemiesl, npeacMorpeiinoro Cramei 6
Hacrosngero Coraeima, IepeBo3'IRK 063a1a noRaTh KOMneTMe-OMy oprany
3aABKy, Koopaq RonxHa BKIIIOtaTh:

a) HaaMeuoBarmae rjepeBo3qHKa H ero Apcc;
6) MapKy H rHn 'rpaucnoprmoro cpejicTa, a raroxe ero peracrpatlrOaHblufi

IloMep;
B) KonHqecrno oceft H paccroAllae MewJ.Ay alMH;
r) narpy3Ky ha Kaxjy oc,;
A) ra6apminl H co6crueutyio maccy rpancnoraporo cpegcrma;
e) rpy3orme1 mm Tpaacnoljraoro cpeAem;
jK) oAa rpy'a, ero ra6apwnl H Maccy;
3) npH aeo6xoanMocra cxemy rpaacropnioro cpeAcma c rpy3oM;
H) maxcnmabio jIonyciaemyio cKopocI, rpancnopmRoro cpencra B

KM/qac;
K) Mecro noarpy aFpy3H (m'ur.e apeca);
n) npeqcMaTpHBaeMbie norpaulmwb~e nepexoAbii H mapwpyr nepeBo3Ka.

3a.qUKa Ha BbiAaqy cneltabnoo panpemenaa aanpaanierca B IIHCMCHHOM
aBe B 3-X K3eupax ue no3aee, ,ieM 3a 20 Anei Ao Haiana nepeao3Ka.

8. Bo acnorijeaae Crama 7 nacroaanero Corqamenta ycaIananaiarca
cnejyomae KaTeropaH pa3pemenHAi na BbITloJHeaHHe nepeBo3oK:

a) ,IycTopo,7JIJc MeKJy nyincroM, pacmioxennhim na eppiropaa
rocyapcTra OIaHOA Iloroeapaaouteics Cropoi, H nyHKmom,
pacno.loxeRnlbiM na repplropHa rocyiapcma Apyrok
goroaapaaamtteica CTOpoaw;

6) 77IamJmtmc - TpaHa3HTOM tepe3 Tepparopnio rocytapcrBa Apyrofi
I]oroaapiaaaoieficI Cropoub;

B) B 7peT rocylapcma - mewny nyraroM, pacnooxcHhibiM iia
TeppwrpHa rocy~AapcTaa jipyrofi JloroaPaHaiowefca Croponbi, a
nyaKrom, pacnonowe1ibim na reppropaa rpemero rocy)apcraa.

Cropoabi xtoroBopunHCb npeIocrafhrrn nepeBo311HKaM npaeo OCYIIIeCrnZMS
nepeBoaxa rpy3oB H3 7pCThHX rocyAapcTI Ha Tepparopmo rocyjlapcrna Apyro

goraapHalowecA Cropobi, ecna Wo te npontinopeirT 3aMaiMM
cornamenism c rpe-rmaM rocyAapcrama.

KoMneTeatMble oprallbi ]loroapHBaontwxca Cropon exeroltIuo jio moa6pa
mecrnia coriiacoBbiBamor neo6xoARjMoe KoJIaqecMO pa3pemeHHfi no
Bbhueyh oMswyrlJM KaTerOpHAM ua cJeIj~yotmufi roei, o3allMaiblh o6Mei KOTOpblM4

nPOH3BOiA'rca 3a 30 aseA Ao iaana cneyimouero rojta.
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KoMneremunbie opraiihi IloroBaplmalournXc2 Cropon BMecro
npe 'cMoipenHnbx mM iyiiiKroM KaTeropH pa3pcmel[H moryr no D3aHMHOfi
AoroBopeHnocm BBO1Hln yUHnepcanmebllb pa3pUIeeIiRM.

9. lonoeim nycra 2 CramiH 14 Hacronero Comameunni:

" pacnpocmpaimcsi H na nepemxeme aDmo'paHnnopmhbix cpecr 6e3
rpya;

" uie ocao6oauaio a r ixOOOnHmeTJIbIOR unaTbl 3a npoe3.A rxenoecubx H
Kpynhiora6apHrHbix Tpaucnoprmbrx cpeRcrB, a TaKxe 3a nepeIlo3Ky
rpyaoB cornacno Cmmar 6 llacToqimero Coralenmn;

" lie ocBo6oxtaIoT o orIaT 3a OKa3allbic ycnyrn.

10. Cropoubf AoroBopHnnfcb, 'ro ii CThe 13 nogt eMKoCrbio, 7-exiJonorumecK
H KOiICTpyKTMBIIO cnsI3allHOII C CHCTeMOff IliNTalma JiBlfraTelia, nOuHnMaOTCs

TOlflnBHbie 6aKH Tsiraia, aTrro6yca unii cnenarpeurroB, coomerc'riylounx
TeXHHqeCKHM yCJIOBHAM 113rroBHTCIl aBToTpallCnOpllblX cpeAcrB.

Conepweiro B r. MMICK, I beupanu 1995 roaa U JByX 3K3eMnffgpax,
KawKabfig ia iaTbIlCKoM, 6ejiOpyCCKoM H pyCCKOM Sl3bIKaX, npHqeM Dce 7reKcrT,

HMetoT OAHaKoBy10 iopnRHtecKio cHAy.

B Ceyqae Bo3fnKVIOD IiHA pa 1 B Tg o arom HmU n1oio)enHRH uacrogmero
[IporoKiona npeAno'rrehiH orm aercia CrKcMy ma pYCCKOM T3bIKe.

3a llpaBre bcmro
JlaTBHfiCKOA Pecny6nMHKH:

3a ilpaBifencro
Pecny6RKH Benapycb:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS

ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Be-
larus, hereinafter called "the Contracting Parties",

Taking into account the favourable development of bilateral trade and economic rela-
tions,

Guided by the desire to further develop road transport between the two countries and
transit traffic through their territories,

Recognizing the need for regular and non-regular transportation of passengers and
goods by road transport vehicles,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. TRANSPORTATION OF PASSENGERS

Article 1

1. The regular transportation of passengers between the two countries or in transit
through their territories by coach registered in one of the Contracting Parties shall be orga-
nized between the competent authorities of the Contracting Parties.

2. Proposals for the organization of such transport shall be passed to each other by
the competent authorities of the Contracting Parties in advance of travel. These proposals
must contain details concerning the name of the carrier (firm), the intended route, the time-
table details, the stopping points at which the carrier shall pick up and set down passengers
and the commencement and expected journey time.

Article 2

1. The non-regular transportation of passengers by coach between the two countries
or in transit through their territories, with the exception of the transport operations referred
to in article 3 of this Agreement, shall require permits issued by the competent authorities
of the Contracting Parties.

2. For each non-regular transportation of passengers by coach a separate permit must
be issued entitling the bearer to make one outward and return journey, unless otherwise
stipulated in the permit.

3. During the operation of the non-regular transportation of passengers, the driver of
the coach must have a list of passengers
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Article 3

1. Permits shall not be required by the Contracting Parties for the non-regular trans-
port of passengers by coach:

(a) If the same group of passengers are transported on the same coach for an entire
journey beginning and ending in the territory of the Contracting Party where the coach is
registered ;

(b) If the same group of passengers are transported on the same coach in the same
direction for the entire journey and the journey begins in the territory of the Contracting
Party where the coach is registered and ends in the territory of the other Contracting Party
or the third party, provided that the coach leaves the latter territory empty or arrives there
empty.

2. No permit is required:

(a) For the transportation of passengers by a coach designed for carrying not more
than nine passengers, including the driver;

(b) For the replacement of a faulty coach by another coach.

CHAPTER II. TRANSPORTATION OF GOODS

Article 4

1. The transportation of goods and the movement of road transport vehicles between
the two countries or in transit though their territories to a third country, with exception of
the operations envisaged in article 5 of this Agreement, carried out by road transport goods
vehicles with or without trailers, shall require permits issued by the competent authorities
of the Contracting Parties.

2. For each transportation of goods effected by a road transport goods vehicle with
or without trailer, a separate permit must be issued entitling the bearer to make one journey
outward and one return journey, unless otherwise stipulated on that permit.

Article 5

The permits mentioned in article 4 of this Agreement shall not be required for the trans-
portation of the following:

(a) Exhibits, equipment and materials for fairs and exhibitions;

(b) Vehicles, animals and also various equipment and property intended for use in
holding sports events;

(c) Theatre scenery and props, musical instruments, equipment and accessories for
filming and for radio and TV broadcasts;

(d) Bodies or ashes of the dead;

(e) Mail;

(f) Defective road transport vehicles;
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(g) Movable property during resettlement;

(h) Goods carried by road transport vehicles with a maximum freight-carrying capac-
ity of 6 tonnes and a total maximum weight of 3.5 tonnes inclusive;

(i) First-time transit of the road transport vehicles without goods bought by the car-
riers of one of the Contracting Parties.

Article 6

1. If the dimensions or the weight of a road transport vehicle traveling with or without
goods exceeds the standards established in the territory of the other Contracting Party, or if
dangerous goods are being transported, the carrier must obtain a special permit from the
competent authorities of the Contracting Parties.

2. If the permit referred to in paragraph 1 of this article stipulates a specific route, the
transportation must take place along that route.

CHAPTER III. GENERAL STIPULATIONS

Article 7

The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to each other every
year a mutually agreed upon number of appropriate blank forms for the authorization of
goods transport operations.

Article 8

The transport operations envisaged in this Agreement may be performed only by car-
riers of the two Contracting Parties who, in conformity with the internal legislation of their
own country, are permitted to carry out international transport operations.

Article 9

1. A carrier shall not be permitted to transport passengers or goods between two
points in the territory of the other Contracting Party without permission from the competent
authorities of the other Contracting Party.

2. A carrier may carry out transport operations of goods from the territory of the other
Contracting Party to the territory of a third country if the relevant permit has been issued
by the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 10

The driver of a coach or a road transport vehicle must have a national (intemational)
driving licence corresponding to the category of road transport vehicle he is driving, and
national registration documents for road transport vehicles.
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Article II

Payments for transport operations effected on the basis of this Agreement shall be
made in accordance with the agreements on payments and other agreements in force be-
tween the Contracting Parties.

Article 12

1. In relation to border, customs and health inspection, the provisions of international
agreements to which both Contracting Parties are party shall be applied. In deciding matters
which are not regulated by these agreements, the national legislation of each of the Con-
tracting Parties shall be applied.

2. Border, customs and health inspection shall give priority attention to seriously ill
patients who are being transported, to passengers carried by regular coach services, and
also to animals and perishable goods being transported.

Article 13

1. In the performance of transport operations in accordance with this Agreement, the
following items imported into the territory of the other Contracting Party shall be mutually
exempt from import taxes, customs duties and other charges:

(a) Fuel contained in the tanks fitted on each model of road transport vehicle, which
are linked technologically and structurally with the engine's fuel supply system;

(b) Lubricants in quantities necessary for normal use during transport operation;

(c) Spare parts and tools designed for the repair of a road transport vehicle performing
international transport operations;

2. The tools and unused spare parts that have been replaced shall be taken out of the
territory of the Contracting Party or destroyed under the supervision of customs authorities
or handed over to them in the manner prescribed in the territory of the Contracting Party
concerned.

Article 14

1. The transportation of goods and passengers by road transport vehicles and the tran-
sit of such vehicles which are registered in the territory of the Contracting Parties shall be
effected in accordance with this Agreement by a payment of taxes and charges levied on
transport operations by the other Contracting Party in accordance with its internal legisla-
tion.

2. The Contracting Parties shall not consider levying taxes and charges related to the
payments arising from bilateral transport operations of passengers and goods and may con-
sider introducing benefits for transit operations in accordance with their internal legislation
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Article 15

Carriers of the Contracting Parties are obliged to observe the traffic laws and other
laws of the country in whose territory a road transport vehicle is situated.

Article 16

1. In the event that a breach of the provisions of this Agreement occurs in the territory
of one of the Contracting Parties, the competent authorities of the country where the breach
has occurred shall inform the competent authorities of the other Contracting Party of the
details of the breach, irrespective of the legislation in force in their own country.

2. In the event of a breach of provisions referred to in paragraph 1 of this article, the
competent authorities of the Contracting Party where the breach has occurred may request,
from the competent authorities of the other Contracting Party, to undertake one of the fol-
lowing measures:

(a) Issue a warning to the carrier together with a statement which reads that if there
is another occurrence of such a breach, future entry of the Party's road vehicle into the ter-
ritory of the Contracting Party where the breach has occurred may be prohibited for a peri-
od defined by the competent authorities of that Contracting Party; or

(b) Inform the carrier that entry of its road transport vehicles into the territory of the
other Contracting Party is prohibited temporarily or for a definite period.

3. The competent authorities of one Contracting Party shall inform the competent au-
thorities of the other Contracting Party, on request, of the measures taken.

Article 17

To ensure the proper implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall
establish a Mixed Commission made up of representatives delegated by the competent au-
thorities. Meetings of the Mixed Commission shall be proposed by the competent authority
of one of the Contracting Parties and held alternately in the territory of the Contracting Par-
ties.

Article 18

1. Matters which are not regulated by this Agreement, or by international treaties to
which both of the Contracting Parties are party, shall be decided according to the internal
legislation of each of the Contracting Parties.

2. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Par-
ties arising from other international treaties which they have concluded.
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Article 19

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the Contracting Parties
notify each other through the diplomatic channel that the required internal procedures have
been completed.

2. The provisions of this Agreement shall be implemented temporarily as of the date
of signature.

3. This Agreement is concluded for a period of one (1) year and shall be subject to
automatic renewal until the end of the next calendar year. Each Contracting Party may ter-
minate this Agreement by notifying the other Contracting Party through the diplomatic
channel at least ninety (90) days in advance of its desire to terminate it.

Done in Minsk on 1 February 1995 in two original copies, each in the Latvian, Belaru-
sian and Russian languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

A. GUTMANIS

For the Government of the Republic of Belarus:

A. LUKASHOV
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS

ON THE INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

This Protocol constitutes an integral part of the Agreement concluded between the
Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Belarus on
the International Road Transport.

With respect to the application of this Agreement, the Government of the Republic of
Latvia and the Government of the Republic of Belarus have agreed as follows:

1. The competent authorities are:

In the case of the Republic of Latvia:

The Ministry of Transport of the Republic of Latvia;

In the case of the Republic of Belarus:

The Ministry of Transport and Communications of the Republic of Belarus

2. The provisions of this Agreement shall apply to a combination of the goods trans-
port vehicles only in cases when a goods vehicle or road towing vehicle is registered in the
territory of one of the Contracting Parties.

The goods transport operations shall be effected on the basis of consignment notes cor-
responding in form to the accepted international models.

International road transport vehicles must have registration plates and the distinguish-
ing marks of the Republic of Latvia or the Republic of Belarus.

3. With respect to the application of article 1 of this Agreement, the procedures for
issuing permits and their use for the transport of passengers between the Contracting Parties
and in transit through their territories shall be as follows:

3.1. The carrier shall transmit the request for the permit for the transport of passen-
gers to the competent authority of the Contracting Party where the transport vehicle is reg-
istered.

The request shall contain the following:

(a) Full name of the carrier and its address;

(b) Route to be taken and the points where the passengers shall embark and disem-
bark;

(c) Intended period during the year and weekly frequency of the bus movement;

(d) Projected journey time;

(e) Intended time of crossing of the State frontier of the Contracting Parties;

() Brand name and model of the transport vehicle.

3.2. The competent authority which has received the request to organize the regular
transport of passengers (corresponding to format approved by the Joint Commission), pur-
suant to paragraph 3.1, shall transmit the request to the competent authority of the other
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Contracting Party which shall have thirty (30) days to consider this request and shall re-
spond to the competent authority by granting the permit or rejecting the request.

4. With respect to the application of article 2 of this Agreement, the Contracting Par-
ties decided that the blank authorization forms to effect the transportation of passengers by
bus shall be defined by the competent authorities of each of the Contracting Parties.

5. With respect to the application of paragraph 2 of article 4 of this Agreement, it is
understood that the permit to effect transportation can only be used by the carrier in whose
name the permit was issued.

6. The Contracting Parties agreed that paragraph (f) of article 5 shall be interpreted
as meaning transportation with a permit for a towing vehicle or the transfer of a damaged
road transport vehicle to the country of registration.

7. To receive a special permit envisaged by article 6 of this Agreement, the carrier
shall be obliged to submit to the competent authority a request which shall include the fol-
lowing:

(a) Name of the carrier and its address;

(b) Brand name and type of transport vehicle as well as its registration number;

(c) Number of axles and the distance between them;

(d) Load per axle;

(e) Measurements and net weight of the transport vehicle;

(f) Carrying capacity of the transport vehicle;
(g) Type of load, its measurements and weight;

(h) Specifications of the transport vehicle, as required;

(i) Maximum speed allowed for the transport vehicle in km/hr;

(j) Place of loading and unloading (exact address);

(k) Intended customs crossings and route of transportation.

The request for a special permit shall be submitted in writing and in three copies not
less than twenty (20) days prior to the transportation.

8. With respect to the application of article 7 of this Agreement, the categories of
permits shall be established as follows:

(a) Bilateral - between the point situated on the territory of one of the Contracting Par-
ties, and the point situated on the territory of the other Contracting Party;

(b) Transit - in transit through the territory of the other Contracting Party;

(c) For transportation to a third country - between the point situated on the territory of
the other Contracting Party and the point situated on the territory of a third country.

The Contracting Parties agreed to grant the carriers the right to effect transportation of
goods from third countries to the territory of the other Contracting Party if it does not affect
their mutual obligations under the agreements concluded with third countries.

The competent authorities of the Contracting Parties coordinate on an annual basis un-
til November the number of permits in each category to be issued for the next year which
are then exchanged thirty (30) days prior to the beginning of the next year.
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Instead of permits envisioned in this paragraph, the competent authorities of the Con-
tracting Parties may introduce on the basis of reciprocity the all purpose permits.

9. The provisions of the paragraph 2 of article 14 of this Agreement shall:

Apply to the movement of empty road transport vehicles;
Not provide relief from additional charges for the transportation of heavy and bulky

transport vehicles, and for the transportation of goods as set out in article 6 of this Agree-
ment;

Not provide relief from the payment for services rendered.
10. The Contracting Parties agreed that the description in article 13 of fuel tanks which

are linked technologically and structurally with the engine's fuel supply system shall be in-
terpreted as fuel tanks of the towing truck, bus or special mechanism, which meet the rel-
evant technical requirements of the manufacturer.

Done in Minsk on 1 February 1995 in two original copies, each in the Latvian, Belaru-
sian and Russian languages, all texts being equally authentic.

In case of differences of opinion in interpretation of the provisions of this Protocol, the
text in Russian shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

A. GUTMANIS

For the Government of the Republic of Belarus:

A. LUKASHOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-

TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE BELARUS

RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie et le Gouvemement de la R~publique

du B61arus, ci-apr~s d~nomm~s << les Parties contractantes >>,

Prenant en compte le d~veloppement favorable du commerce bilat6rale et des relations
6conomiques,

Anim~s du d~sir de poursuivre le d~veloppement des transports routiers entre les deux

pays ainsi que le transit A travers les territoires de la R~publique de Lettonie et la R~pub-
lique du B6larus,

Reconnaissant le besom pour les transports routiers r~guliers et occasionnels de voy-

ageurs et de marchandises,

Sont convenus de ce qui suite:

CHAPITRE PREMIER. TRANSPORTS DES VOYAGEURS

Article premier

1. Les transports r6guliers de voyageurs entre les deux pays ou en transit i travers leurs

territoires en autocar enregistr6 A lune des Parties contractantes sont organis6s entre les au-
torit~s comptents des Parties contractantes.

2. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes se communiquent mutuellement

en temps voulu les propositions relatives d l'organisation de tels transports. Ces proposi-
tions doivent inclure des donn6es concemant le nom du transporteur, l'itin6raire suivi, l'ho-

raire des services, les points d'arr~t pr6vus pour l'embarquement et le d6barquement des
voyageurs, ainsi que la p6riode d'exploitation.

Article 2

1. Les voyages occasionnels effectu6s en autocar entre les deux pays ou en transit A

travers leurs territoires, A l'exception des voyages pr6vus A I'article 3 du pr6sent Accord,
sont sujets i des permis sp6ciaux d6livr6s par les autorit6s comptentes des Parties con-

tractantes.

2. Pour chaque voyage occasionnel effectu& en autocar doit 8tre d6livr6 un permis
donnant le droit d'effectuer un voyage aller et retour, sauf indication contraire port6e sur le

permis.

3. Pour le transport occasionnel, le chauffeur de lautocar doit 6tre en possession de la

liste des voyageurs.
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Article 3

1. Ne sont pas soumis aux Parties contractantes des permis pour le transport occasion-
nel des passagers en autocar :

a) Quand le meme groupe de personnes est transport6 dans le meme v~hicule pendant
la totalit& d'un voyage commengant et s'achevant sur le territoire de la Partie contractante
ofi est immatricul6 r'autocar;

b) Quand le meme groupe de personnes est transport6 dans le meme v6hicule ii la
mEme direction pendant la totalit6 d'un voyage et le voyage commence sur le territoire du
pays d'immatriculation du vehicule et le point de destination sur le territoire de r'autre ou
d'un pays tiers , A condition que le v6hicule quitte ce territoire A vide ou y parvienne t vide.

2. Ne sont pas soumis au regime des permis :

a) Pour le transport des voyageurs en autocar conqu pour neufpersonnes au maximum,
y compris le chauffeur;

b) En cas de remplacement par un autre autocar d'un autocar qui a 6t6 endommag6.

CHAPITRE II. TRANSPORT DES MARCHANDISES

Article 4

1. Les transports de marchandises et le mouvement des vehicules de transport routier
entre les deux pays ou en transit i travers leurs territoires au pays tiers, A 'exception des
operations envisagees A larticle 5 du present Accord, effectues par des vehicules de trans-
port routier avec or sans les remorques, exigeront les permis delivres par les autorites com-
p6tentes des Parties contractantes.

2. Pour chaque transport de marchandises effectue par des v6hicules de transport routi-
er avec or sans les remorques, doit tre delivr6 un permis donnant le droit d'effectuer un
voyage aller et retour, sauf indication contraire portee sur le permis.

Article 5

Ne sont pas soumis au regime des permis les transports des cargaisons ci-apres

a) Les objets, les equipements et les materiels destines A des foires et expositions;

b) Les v6hicules de transport, animaux et equipements et biens divers en prevision de
manifestations sportives;

c) Les decors de theitre, accessoires, instruments de musique et equipements neces-
saires A des prises de vues cinematographiques ou A des emissions de radio et television;

d) Les corps ou cendre des defunts;

e) Le courrier;

f) Les vehicules de transport routier endommages;

g) Les biens mobiliers pendant la reinstallation;
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h) Les marchandises transport~es par des v~hicules d'un poids A vide infrrieur a 6,0
tonnes et d'une charge totale inf~rieure ou 6gale A 3,5 tonnes;

i) Le transit premier des v~hicules de transport routier sans biens acquis par les trans-
porteurs d'une des Parties contractantes.

Article 6

1. Lorsque les dimensions ou le poids d'un v~hicule en charge ou A vide d6passant les
normes en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante, et 6galement en cas de
transport de substances dangereuses, le transporteur doit se munir d'un permis special
d~livr6 par les autorit~s comp6tentes de cette autre Partie.

2. Si le permis vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article pr~voit un itinraire dtermin6,
le transporteur doit emprunter ledit itin6raire.

CHAPITRE III. DISPOSITION GtNERALES

Article 7

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes se transmettront chaque annie des
formulaires blanches appropri~es, le nombre desquelles les Parties seront agrees, pour l'au-
torisation des operations de transport des marchandises.

Article 8

Les operations de transport pr~vues par le present Accord ne peuvent 8tre effectu~s que
par des transporteurs des deux Parties contractantes autoris~s A effectuer des operations de
transport internationales par la l6gislation interne de leur pays.

Article 9

1. Les transporteurs d'une Partie contractante ne sont pas autoris~s A transporter des
voyageurs ou des marchandises entre deux points sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante sans autorisation des autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante.

2. Les transporteurs d'une Partie contractante sont autois~s A transporter des march-
andises du territoire de rautre Partie contractante au territoire d'un pays tiers si le perm-is
special a 6t6 d~livr6 par les autorit~s comptentes de 'autre Partie contractante.

Article 10

Le chauffeur de l'autocar ou des v~hicules de transport routier v~hicules effectuant des
transports au titre du present Accord doit &tre en possession du permis de conduire national
(international) qui correspond au module reconnu internationalement et des documents na-
tionaux d'immatriculation de leur v~hicule.
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Article II

Les paiements des operations de transport effectu~es au titre du present Accord sont
regis conform~ment A l'Accord sur les paiements ou aux autres Accords en vigueur entre
les Parties contractantes.

Article 12

1. Les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires sont r6gis par les dispositions des
accords internationaux dont les deux Parties contractantes sont signataires. Pour r~soudre
les questions auxquelles lesdits accords ne sont pas applicables, on se r~f~rera A la 1gis-
lation interne de chacune des Parties contractantes.

2. Les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires s'effectueront en priorit& pour les
transports de grands malades, de voyageurs des lignes r6guli&res d'autocar et 6galement
d'animaux et de denr~es prissables.

Article 13

1. Dans le cas de transports effectu~s conform~ment au present Accord sont dispenses
par accord mutuel de droits de douane, ainsi que de droits et autorisations d'importation sur
le territoire de l'autre Partie contractante :

a) Le carburant contenu dans le reservoir correspondant au modle du v6hicule et
conqu par le constructeur en fonction du syst~me d'alimentation du moteur;

b) Le lubrifiant en quantit6 n~cessaire pour l'utilisation pendant la dur~e du transport;

c) Les pices d~tach~es et les outils pr~vus pour la reparation du v~hicule effectuant le
transport international.

2. Les outils et les pieces d6tach~es inutilis~es qui ont 6t6 remplac~es doivent etre soit
export~es du pays, soit d~truites sous la supervision des autorit~s douani~res, soit encore
entrepos~es conform~ment aux dispositions en vigueur sur le territoire de la Partie con-
tractante concemee.

Article 14

1. Les transports des marchandises et des voyageurs par des v~hicules de transport
routier et le transit de ces v~hicules qui sont enregistr~s dans le territoire de la Partie con-
tractante sont effectues, conform~ment au present Accord, par une paiement des imp6ts
et des taxes pr~lev~s sur les operations routi~res par rautre Partie contractante conform -
ment A la lgislation interne.

2. Les Parties contractantes ne consid~reront pas limposition des imp6ts et des taxes
qui se rapportent aux paiements des operations de transport bilat6rales des voyageurs pas-
sagers et des marchandises et consid~reront introduire les b~n~fices pour les operations de
transit conformment A la legislation interne.
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Article 15

Les transporteurs de L'une des Parties contractantes qui se rendent sur le territoire de
rautre Partie sont tenus d'observer les lois et r~glements en vigueur sur ce territoire.

Article 16

1. En cas d'infraction aux dispositions du present Accord se produisant sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, les autorit~s comptents du pays ofi linfraction s'est pro-
duite informeront les autorit~s comptentes de rautre Partie contractante des details de
linfraction, sans distinction de la 16gislation interne.

2. En cas d'infraction aux dispositions r~ffres au paragraphe ldu present article, les
autorit~s comp~tents de la Partie contractante ofi l'infraction s'est produite

a) Emettre un avertissement au transporteur, accompagn6 d'un avis indiquant que si
une telle infraction se reproduisait A nouveau, l'acc~s avenir du v~hicule de la Partie au ter-
ritoire de la Partie contractante off l'infraction a eu lieu, pourrait Etre interdit pendant une
p6riode qui serait d6termin~e par les autorit~s comp~tentes de cette Partie contractante.

b) Informer le transporteur que l'acc~s de ses v~hicules routiers au territoire de l'autre
Partie contractante est temporairement interdit ou pour une p~riode d~finie.

3. Les autorit~s comptentes de l'une des Parties contractantes informeront les autorit~s
comptents de l'autre Partie, sur leur demande, des mesures qui sont prises.

Article 17

Les Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte compos~e de repr6sen-
tants d~lkgu~s par les autorit6s comptentes afin d'assurer une bonne application de cet Ac-
cord. Des reunions de la Commission mixte seront propos~es par les autorit~s comptentes
de l'une des Parties contractantes et auront lieu sur le territoire des Parties contractantes A
tour de r6le.

Article 18

1. Les questions non r~gl~es par le present Accord ou par des accords internationaux
dont sont signataires les deux Parties contractantes dcideront le seront conformment A la
legislation interne de chacune des Parties contractantes.

2. Le present Accord ne modifie en rien les droits et obligations des Parties contracta-
ntes d~coulant des autres trait~s et accords internationaux dont elles sont signataires.

Article 19

1. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s que les Parties con-
tractantes s'informent mutuellement par la voie diplomatique de l'accomplissement des
procedures internes requises.
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2. Les dispositions du present Accord seront mises en application au titre provisoire A
la date de signature.

3. Le present Accord est conclu pour une p~riode d'un an et sera tacitement reconduit
jusqu'i la fin de l'ann~e civile. N6anmoins, chacune des Parties contractantes peut A tout
moment y mettre fin par notification par ]a voie diplomatique sous pr~avis d'au moins qua-
tre-vingt-quatre (90) jours.

Fait A Minsk le premier f~vrier 1995, en double exemplaire en langues lettone,
b~larussienne et russe, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lettonie:

A. GUTMANIS

Pour le Gouvernement de la R~publique de B6larus:

A. LUKASHOV
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BELARUS

RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le present Protocole constitue une partie int~grale de l'Accord conclu entre le Gouv-
emement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique de B6lams
relatif au transport routier international.

En vue de l'application du present Accord, les Parties contractantes sont convenues de
ce qui suit :

1. Les autorit~s comptents sont

Pour la Rdpublique de Lettonie :

Le Minist~re des transports de la R~publique de Lettonie;

Pour la Rpublique de B6lams :

Le Minist~re des transports et des communications de la R~publique de B6larus.

2. Les dispositions du present Accord s'appliquent A une combinaison des v~hicules de
transport routier seulement dans les cas oii une camion ou un tracteur est enregistr6 sur le
territoire de lune des Parties contractantes.

Les operations des transports de marchandises s'effectueront par des bordereaux, qui
doivent correspondre au module international reconnu.

Les v~hicules de transport routier doivent porter les plaques d'immatriculation et les
signes distinctifs de la R~publique de Lettonie ou de la R~publique de B6lams.

3. En vue de 'application de l'article premier du present Accord, la procedure de
d~livrance des permis et leur emploi pour le transport routier des voyageurs entre les deux
Parties contractantes et i travers les territoires de la R~publique de Lettonie et la R~pub-
lique de B6larus seront comme suit :

3.1. Les transporteurs transmettront la demande pour le permis pour le transport des
voyageurs susmentionn6 A 'autorit6 comptent de la Partie contractante oi est enregistr6
le v~hicule routier.

Le demande doit inclure les donn~es suivantes:

a) Le nom complet du transporteur et son adresse;

b) L'itin~raire suivi et les points d'arr& pr6vus pour l'embarquement et le d~barque-
ment des passagers;

c) L'horaire des services pendant l'ann~e et la fr~quence i la semaine;

d) La p~riode d'exploitation;

e) Le temps pr~vu pour le passage de la frontire des Parties contractantes;

f) Le marque et le module du v~hicule de transport.

3.2. L'autorit6 comp~tente qui a requ le demande d'organiser le transport routier de
voyageurs, conformment au paragraphe 3.1 et correspondant au format approuv6 par la
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Commission mixte, transmettra le demande A l'autorit6 comptente de r'autre Partie con-
tractante. La Partie contractante r6ceptrice consid6rera le demande dans un d61ai de trente
(30) jours et r6pondra par la d61ivrance de permit ou par le refus du demande.

4. En vue de l'application de l'article 2 du pr6sent Accord, les Parties contractantes d6-
cident que les permis d'autorisation pour effectuer le transport des voyageurs en autocar
seront d6finis par les autorit6s comptentes de chacun des Parties contractantes.

5. En vue de l'application du paragraphe 2 de rarticle 4 du pr6sent Accord, il est com-
pris que le permit pour effectuer le transport ne sera qu'employ6 par le transporteur dont
le nom le permit a 6 d6livr&.

6. Les Parties contractantes sont convenues que le paragraphe f) de l'article 5 s'entendra
du transport avec un permit d'un v6hicule routier sp6cialis6 d6sign6 pour le remorquage ou
le transfert d'un v6hicule routier endommag6 au pays de d6livrance.

7. Pour obtenir un permit sp6cial envisag6 A l'article 6 du pr6sent article, le transporteur
est oblig6 A soumettre A l'autorit6 comptente une demande qui sera inclus les donn6es sui-
vantes :

a) Nom du transporteur et son adresse;

b) Marque et module du v6hicule de transport et le nombre d'immatriculation;

c) Nombre d'essieux et la distance entre les essieux;

d) Charge par essieu;

e) Mesures dimensionnelles et poids du v6hicule routier;

f) Capacit6 du v~hicule routier;

g) Type de charge, les mesures dimensionnelles et le poids;

h) Sp6cifications du v~hicule de transport;
i) Vitesse maximum permis pour le v~hicule de transport en kilom~tre-heure

j) Point d'arr~t pour l'embarquement et le d~barquement (adresse exacte);

k) Passages douani~res anticip~s et itinraire du transport.

Une demande pour un permit sera soumis en 6criture et en trois exemplaires dans un
d~lai de vingt (20) jours avant le transport.

8. En vue de rapplication de rarticle 7 du present Accord, les categories seront tablies
comme suit :

a) Bilat~rale -- entre le point situ6 sur le territoire d'une des Parties contractantes et le
point situ& sur le territoire de l'autre Partie contractante;

b) En transit -- en transit A travers le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Pour le transport au pays tiers -- entre le point situ6 sur le territoire de rautre Partie
contractante et le point situ6 sur le territoire d'un tiers.

Les Parties contractantes ont convenues d'accorder le droit aux transporteurs d'effec-
tuer le transport des biens des pays tiers au territoire de l'autre Patie contractante et au
point situ6 sur le territoire du pays tiers.

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes coordonneront, par an jusqu'A no-
vembre, le nombre des permis dans chaque cat~gorie qui sera d~livr6 pour le prochaine an-
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n~e. Les permis seront 6chang~s trente (30) jours avant le commencement de l'ann~e
suivante.

Au lieu des permis pr~vus par le present paragraphe, les autorit~s comp~tentes des Par-
ties contractantes peuvent introduire, sur le base de la r~ciprocit6, des permis qui couvriront
tous les besoins.

9. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 14 du present Accord:

Appliqueront au transport des v~hicules routiers vides;

N'exon~reront pas des frais supplkmentaires pour le transport des v~hicules lourds et
des transports des biens qui sont pr~sent~s A l'article 6 du present paragraphe;

N'exon~reront pas des paiements pour services rendus.

10. Les Parties contractantes ont convenus que la description du reservoir correspon-
dant au module du v~hicule et conqu par le constructeur en fonction du systbme d'alimen-
tation du moteur s'entendra du reservoir du tracteur, de 'autocar ou du m~canisme special
qui satisfait les besoins techniques du constructeur.

Fait A Minsk le premier f~vrier 1995 en deux exemplaires originaux, en langues let-
tone, b~larussienne et russe, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence dans r'interpr~tation des dispositions du present Protocole, le
texte en russe pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de ]a R~publique de Lettonie:

A. GUTMANIS

Pour le Gouvemement de la R~publique du B6larus:

A. LUKASHOV


